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Q uesta am pia gam m a di riduttori epicicloidali Brevini ё stata 
specificamente studiata per: comandi di rotazione con pignone 
e corona dentata. Adottati con successo su escavatori, gru a 
torre, gru di bordo e portuali, generatori eolici e comandi del 
timone nei propulsori navali, questi riduttori possono essere  
impiegati in qualsiasi applicazione ove sia richiesta la precisione 
di posizionamento. I vantaggi offerti da questi riduttori sono: 
dimensioni compatte, prestazioni elevate, facilitadi montaggio, 
affidabilita, esecuzione modulare, certificazione della qualita.

I comandi di rotazione Brevini sono adatti per gli impieghi piu 
gravosi in qualsiasi am bien te . L 'esecuzione dei riduttori 
epicicloidali ottim izza le prestazioni di coppia e la relativa 
portata di carichi radiali sui pignoni, al fine di consentire il 
perfetto ingranamento tra il pignone e la corona dentata. Per 
ottim izzare il gioco d’ingranam ento , alcune versioni sono  
provviste di supporto eccentrico fra I'asse del pignone e quello 
della carcassa.

In virtii dell'ampio ventaglio di rapporti di riduzione, si possono 
scegliere le dimensioni e il tipo di motore piu adatti ai requisiti 
e all'applicazione del cliente: il sistema modulare Brevini offre 
versioni in ingresso per motori elettrici e idraulici.

Brevini Riduttori ha am pliato  la sua politica della qualita, 
ottenendo il prestigioso "Type Approval Certificate" dall'ente 
certificatore norvegese Det Norske Veritas. Dopo esaurienti 
prove di prodotti e calcoli statistici, la certificazione Type  
Approval ё stata assegnata alle nostre modalita di calcolo e 
dim ensionam ento dei riduttori epicicloidali. La certificazione 
D N V  Type Approval comprende I'intera gam m a di Comandi di 
rotazione Brevini.

Introduzione

Diese breit gefacherte Baureihe von Brevini Planetengetrieben 
ist speziell fur Schw enkantriebe mit Ritzel und Drehkranz  
entwickelt worden. Durch den erfolgreichen Einsatz in Baggern, 
Turmkranen, Schiffs- und Hafenkranen, Windkraftwerken sowie 
in Antrieben Шг S teuer- und Propulsionssysteme von Schiffen 
eignen sich diese Getriebe Шг alle Anwendungen, in denen  
eine hohe P o sitio n ie rg en au ig ke it g efo rd ert w ird. D ie  
G etrie b e vo rte ile  sind: ko m pakte A b m essun gen , hohe  
Leistungen, Einbaufreundlichkeit, Zuverlassigkeit, modulare 
Ausfijhrung, zertifizierte Qualitat.

Brevini Drehwerksantriebe meistern Schwersteinsatze injeder 
Umgebung. Die AusfQhrung der Planetengetriebe optimiert die 
Drehmomentleistungen und die radiale Ritzelbelastung und 
sorgt damit Шг den perfekten Ritzel/Zahnkranz-Eingriff. Zur 
Optimierung des Eingriffsspiels beinhalten einige Versionen  
ein Exzenterlager zwischen Ritzel und G ehauseachse.

Durch die grolSe A u sw ah l an U b erse tzu n g e n  konnen  
M otorgrolJe und -typ g en au  au f A n fo rd eru n gen  und 
A nw endungsbedarf des Kunden abgestim m t w erden: das 
m odulare Brevini S ystem  b ie tet A n trieb svers ion en  Шг 
Elektro-und Hydraulikmotoren.

Die Erweiterung des Brevini Riduttori Q ualitatskonzepts ist 
vom norwegischen Zertifizierungsinstitut Det Norske Veritas 
m it dem  b ed e u te n d e n  "Type A p p ro val C ertifica te"  
a u s g e z e ic h n e t w o rd en . D ie  von uns an g ew an d te n  
B e re ch n u n g s - und D im e n s io n ie ru n g s verfah re n  Шг 
Planetengetriebe haben nach erschopfenden Produkttests und 
statistischen Berechnungen die Type Approval Zertifizierung  
erlangt. Die D N V  Type Approval Zertifizierung schlielit die 
gesam te Reihe von Brevini Drehwerksantrieben ein.

Einfuhrung

Introduction

This w ide range of Brevini planetary gear units is specifically 
designed for : pinion and slewing ring drives. Successfully 
employed on excavators, tower cranes, shipboard and harbour 
cranes, w ind g enera tors and as steering  drive on ship  
propulsion systems, they can be used in all applications where 
accurate positioning is called for. Their advantages are: compact 
dimensions, high perform ance, simple mounting, operating 
reliability, modular design, quality certification.

These Brevini slewing drives are suitable for the most severe  
duties in every environment. The design of the planetary units 
optimizes torque performance and radial load capacity, in order 
to give perfect meshing between pinion and ring gear. For 
accurate adjustment, som e versions have eccentric mounting 
between the pinion axis and the casing axis.

Their wide range of ratios enables the selection of motor size 
and type which best suits the custom er’s requirements and 
application: the Brevini modular system provides for hydraulic 
or electric motor input interfaces.

Brevini Riduttori has extended its quality assurance policy, 
obtaining the prestigious Type Approval Certificate from Det 
Norske Veritas. After extensive testing of products and statistical 
calculations, the Type Approval certification was issued for our 
planetary gear units calculation methods and dimensioning. 
D N V  Type Approval certificate includes the complete range of 
Brevini Slewing Drives.
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Introduction

Cette vaste gam m e de reducteurs epicycloi'daux Brevini a ete 
etudiee de fagon specifique pour: commandes de rotation avec 
pignon et couronne d en tee . A doptes avec  succes sur 
excavateurs, grues a tour, grues em barquees et portuaires, 
generateurs eoliens et com m andes de barre des propulseurs 
navals, ces reducteurs peuvent etre utilises surtoute application 
qui exige la precision du positionnement. Les avantages offerts 
par ces reducteurs sont: dimensions compactes, performances 
elevees, facilite de montage, fiabilite, execution modulaire, 
certification qualite.

Les co m m an des de rotation Brevini sont ad ap tee s  aux  
utilisations les plus difficiles dans tous les milieux. L'execution 
des reducteurs epicycloi'daux optimise les perform ances de 
couple et la portee relative de charges radiales sur les pignons 
afin de perm ettre un engrenem ent parfait entre le pignon et la 
couronne d en tee . Pour optim iser le jeu  d 'eng renem ent, 
certaines versions sont equipees de support excentrique entre 
I'axe du pignon et celui de la carcasse.

En vertu du vaste eventail de rapports de reductions, il est 
possible de choisir les dimensions et le type de moteur les 
plus adaptes aux exigences et aux applications du client: le 
systeme modulaire Brevini offre des versions en entree pour 
moteurs electriques et hydrauliques.

Brevini Riduttori a developpe sa politique qualite, en obtenant 
le prestigieux "Type Approval Certificate" de I'organisme de 
certification norvegien Det Norske Veritas. Apres d'extenuants 
tests de produits et statistiques, la certification Type Approval 
a ete acco rd ee  a notre m ethodolog ie  de calcul et de 
dimensionnement des reducteurs epicycloi'daux. La certification 
DN V Type Approval comprend toute la gamm e de commandes 
de rotation Brevini.

Introduccion

Esta amplia д а т а  de reductores epicicloidales Brevini esta 
especificam ente disenada para mecanismos de rotacion con 
pinon у corona dentada. Utilizados con exito en excavadoras, 
gmastorre, gmas de a bordo у portuarias, generadores eolicos 
у m andos del tim on en los propulsores n ava les , estos  
reductores se pueden destinar a cualquier aplicacion que exija 
precision de posicionamiento. Las ventajas que ofrecen estos 
reductores son: d im ensiones com pactas , p restac iones  
elevadas, facilidad de montaje, fiabilidad, ejecucion modular 
у calidad certificada.

Los m ecanism os de rotacion Brevini son idoneos para uso 
intensivo en cualquier ambiente. La ejecucion de los reductores 
epicicloidales optimiza el par de transmision у la capacidad  
de carga radial sobre los pinones, lo que asegura un engrane 
perfecto entre el pinon у la corona dentada. Para mejorar la 
holgura de engrane, algunas versiones estan provistas de 
soporte excentrico entre el eje del pinon у el de la carcasa.

La amplia disponibilidad de relaciones de reduction permite 
elegir las dimensiones у el tipo de motor mas adecuados para 
cada aplicacion. Adem as, el sistema modular Brevini ofrece 
entradas para motores electricos e hidraulicos.

La politica de calidad de Brevini Riduttori esta avalada por el 
prestig ioso "Type A pproval C ertificate" del organism o  
certificador noruego D et Norske Veritas. Tras exhaustivos 
ensayos de productos у calculos estadisticos, dicha certificacion 
ha sido asignada a los sistemas de calculo у dimensionamiento 
de los reductores epicicloidales. La certificacion D N V  Type 
Approval cubre toda la д а т а  de m ecanism os de rotacion  
Brevini.

Introdugao

Essa am pla д а т а  de redutores p lanetarios da Brevini foi 
estudada especificam ente para comandos de rotagao com 
pinhao e coroa d en tad a . A d o tad os com  sucesso  em  
escavadeiras, guindastes de torre, guindastes de carga e 
guindastes portuarios, geradores eolicos e comandos de leme 
em  p ropu lsores n ava is , esses redu to res  podem  ser  
em pregados em qualquer aplicagao na qual a precisao de 
posicionamento ё fundam ental. As vantagens oferecidas por 
esses redutores sao: dim ensoes com pactas, desem penho  
superior, facilidade de m ontagem, confiabilidade, execugao  
modular e certificagao da qualidade.

Os com andos de rotagao Brevini sao adequados para as 
aplicagoes mais rigorosas em qualquer ambiente. A execugao 
dos redutores planetarios otimiza о desem penho em termos  
de torque e a re lativa capacid ad e de cargas radiais nos 
pinhoes, permitindo uma engrenagem  perfeita entre о pinhao 
e a coroa dentada. Para otim izar о jogo da engrenagem , 
algum as versoes sao dotadas de suporte excentrico entre о 
eixo do pinhao e о eixo da carcaga.

Gragas a grande variedade de relagoes de redugao, ё possivel 
escolher as dimensoes e о tipo de motor mais adequados para 
os requisites e a aplicagao do cliente: о sistema modular Brevini 
oferece versoes de entrada para motores e^tricos e 
hidraulicos.

A  Brevini Riduttori ampliou sua politica de qualidade, obtendo 
о resp eitad o  "Type A pproval C ertificate" da en tidade  
certificadora norueguesa Det Norske Veritas. Depois de testes 
exaustivos dos produtos e calculos estatisticos, a certificagao 
Type Approval foi atribuida as nossas modalidades de calculo 
e dim ensionam ento de redutores planetarios. A  certificagao 
D N V  Type Approval com preende a linha inteira de comandos 
de rotagao Brevini.
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1. DESCRIZIONI TECNICHE

T FEM [Nm.]: E' la coppia, in uscita, del ridut- 
tore! che ne caratterizza l'appartenenza alla 
classe F.E.M. M5(T5 - L2) a 15 rpm (per 
TCS 10 rpm). Detto valore e comprensivo 
del coefficente di amplificazione ym.

T 2max [Nm.]: Coppia massima d'uscita am- 
missibile, come punta o per brevi durate. 
Per azionamenti che comportano un'eleva- 
to numero di avviamenti o inversioni, anche 
la coppia massima d'impiego deve essere 
opportunamente limitata in relazione alla 
resistenza degl'ingranaggi o degl'alberi.

T2 [Nm.]: Coppia di rotazione dell'applica- 
zione.

Ft [N]: Carico radiale dell'applicazione sul 
pignone.

FtFEM №  Carico radiale sul pignone, che 
ne Maratterizza l'appartenenza alla classe 
F.E.M. M5 (T5 - L2) a 15 rpm (per TCS 10 
rpm). alla posizione carico indicata.

Ftma [N]: Carico radiale massimo sul pigno- 
nemche garantisce un Co/Po>1 alla posizio
ne carico indicata.

Rapporto di riduzione i =: Rappresenta la 
relazione fra velocita in ingresso n1 ed uscita 
del riduttore n2.

n1 max. [rpm.]: Velocita massima accettabi- 
le1 in ingresso riduttore, considerata per cicli 
intermittenti, tipici di applicazioni per riduttori 
per rotazioni (per utilizzo in continuo, contat- 
tare Uff. Tec. Comm. Brevini Riduttori).

n2 [rpm.]: Velocita in uscita del riduttore.

T B [Nm.]: Coppia statica media del freno.

P [bar]: Pressione di apertura del freno.

P [bar]: Pressione max. del circuito di 
apertura freno.

Simboli:

0 0  Entrata Universale: configurazione in 
entrata ai riduttori che permette di accoppia- 
re le piii diverse tipologie di motori.

F Foro comando freno.

1. TECHNICAL DEFINITION 1. TECHNISCHE
BESCHREIBUNGEN

T FEM [Nm.]: the gearbox output torque 
whiich determines its classification in FEM 
class M5(T5 - L2) at 15 rpm (for TCS 10 
rpm). This value includes the amplification 
factor y .

T2max [Nm.]: maximum output torque, either 
pea k or for short intervals, that the gearbox 
can be subjected to. For drives with a high 
number of starts or reverses, the maximum 
operating torque must also be appropriately 
limited in relation to the resistance of gears 
or shafts.

T2 [Nm.]: the application rotation torque.

Ft [N]: radial load of the application on the 
pinion.

FtFEM [N]: radial load on the pinion that 
determines classification in FEM class M5 
(T5 - L2) at 15 rpm (for TCS 10 rpm) in the 
position indicated.

Ftmax [N]: radial load on the pinion guaran
tee ing a Co/Po>1 in the position indicated.

Reduction ratio i =: this represents the re
lation between input speed n1 and gearbox 
output n2.

n1 max. [rpm.]: maximum input speed that 
the gearbox can be subjected to for intermit
tent cycles common in rotating gearbox ap- 
pliations (for continuous use, contact Brevini 
Riduttore's Technical Service).

n2 [rpm.]: gearbox output speed.

T B [Nm.]: mean static braking torque.

P [bar]: brake opening circuit pressure.

Pmax [bar]: maximum brake opening circuit 
pre s sure.

Symbols:

Universal output: the gearbox input 
configuration that permits coupling with the 
widest possible variety of motors.

F Brake release hole.

T fEM [Nm.]: 1st das Abtriebsdrehmoment des 
Getriebes, das die Zugehorigkeit zur Klasse 
F.E.M kennzeichnet. M5(T5 - L2) bei 15 U/ 
min (frir TCS 10 U/min). Der genannte Wert 
schlieftt den Verstarkungsfaktor Ym ein.

T2m x [Nm.]: Zulassiges maximales Ab
triebsdrehmoment, sowohl als Spitze wie 
auch frir kurze Dauer. FQr Antriebe mit 
einer hohen Anzahl von Starts oder Dreh- 
sinnanderungen muss auch das maximale 
Betriebsdrehmoment entsprechend der Er- 
mridungsbestandigkeit der Zahnrader oder 
Wellen begrenzt werden.

T2 [Nm.]: Drehmoment der Anwendung.

Ft [N]: Radiallast der Anwendung auf das 
Ritzel.

FtFEM [N]: Radiallast auf das Ritzel, die 
die Zugehorigkeit zur Klasse F.E.M 
kennzeichnet. M5 (T5 - L2) bei 15 U/min 
(frir TCS 10 U/min) in dem angegebenen 
Lastbereich.

Ftmax [N]: Maximale Radiallast auf das Rit- 
zeTclie ein Co/Po>1 in dem angegebenen 
Lastbereich gewahrleistet.

Ubersetzungzverhaltnis i =: 1st das Ver- 
haltnis zwischen Antriebs- n1 und Abtriebs- 
drehzahl des Getriebes n2.

n1 max. [rpm.]: Maximal zulassige Antriebs- 
drehzahl des Getriebes bei Aussetzbetrieb, 
der typisch frir Anwendungen wie Drehwer- 
ke ist (wenden Sie sich bitte frir Anwendun
gen mit Dauerbetrieb an die Technische 
Verkaufsberatung Brevini Riduttori).

n2 [rpm.]: Abtriebsdrehzahl des Getriebes.

TB [Nm.]: Mittleres Stritzmoment der 
Bremse.

P [bar]: Bremsoffnungsdruck.

Pmax [bar]: Hochstdruck des Bremsoffnungs- 
kreises.

Simboli:

0 0  Universalantrieb: Anordnung, die 
am Getriebeeingang montiert wird und die 
ermoglicht, die unterschiedlichsten Motorty- 
pen zu montieren.

Bohrung zur Bremsbetatigung.



1. DESCRIPTIONS 1. DESCRIPCIONES
TECHNIQUES TECNICAS

T FEM [Nm.]: couple, en sortie, du reducteur 
qui en caracterise I'appartenance a la 
classe F.E.M. M5(T5 - L2) a 15 rpm (pour 
TCS 10 rpm). Cette valeur comprend le 
coefficent d'amplification ym.

T [Nm.]: Couple maximum de sortie adm 
missible, comme crete ou courte duree. 
Pour les actionnements qui comportent un 
nombre eleve de demarrages ou d'inver- 
sions, le couple maximum d'utilisation doit 
etre opportunement limite en fonction de la 
resistance de l'engrenage ou des arbres.

T 2 [Nm.]: Couple de rotation de l'applica- 
tio n.

Ft [N]: Charge radiale de l'application sur le 
pignon.

FtFEM [N]: Charge radiale sur le pignon, qui 
en Maracterise l'appartenance a la classe 
F.E.M. M5 (T5 - L2) a 15 rpm (pour TCS  
10 rpm). a la position de charge indiquee.

Ftmax [N]: Charge radiale maximum sur le 
pignon qui garantit un Co/Po>1 a la position 
de charge indiquee.

Rapport de reduction i =: Represente la 
relation entre vitesse en entree n1 et en 
sortie du reducteur n2.

n1 max. [rpm.]: Vitesse maximum accepta
b le en entree de reducteur, consideree par 
cycles intermittents, typiques d'applications 
pour reducteurs pour rotation (pour utilisa
tions en continu, contacter le service techn. 
Comm. Brevini Riduttori).

n2 [rpm.]: Vitesse en sortie du reducteur.

T B [Nm.]: Couple statique moyen du frein.

P [bar]: Pression d'ouverture du frein.

P [bar]: Pression max. du circuit d'ouver-max
ture de frein.

TFEM [Nm.]: es el par de salida del reductor, 
que determina su pertenencia a la clase 
FEM M5 (T5 - L2) a 15 rpm (para TCS 10 
rpm). El valor comprende el factor de am- 
plificacion Ym.

T2max [Nm.]: par maximo de salida admisible, 
como valor de cresta o transitorio. Para ac- 
cionamientos con arranques o inversiones 
muy frecuentes, tambien el par maximo de 
utilization debe limitarse en funcion de la 
resistencia de los engranajes o de los ejes.

T2 [Nm.]: par de rotation de la aplicacion.

Ft [N]: carga radial de la aplicacion en el 
pinon.

FtFEM [N]: carga radial sobre el pinon, que 
determina su pertenencia a la clase FEM 
M5 (T5 - L2) a 15 rpm (para TCS 10 rpm) en 
la posicion de carga indicada.

Ftmax [N]: carga radial maxima sobre el pinon 
quegarantiza un Co/Po>1 en la posicion de 
carga indicada.

Relacion de reduccion i =: cociente entre 
la velocidad de entrada n1 y la velocidad de 
salida del reductor n2. 1

n1 max. [rpm.]: velocidad maxima aceptable 
a la entrada del reductor para ciclos intermi- 
tentes, tipicos de aplicaciones con reducto- 
res para rotacion (para el uso continuo, con- 
sultar con el Servicio Tecnico- Comercial de 
Brevini Riduttori).

n2 [rpm.]: velocidad de salida del reductor.

TB [Nm.]: par estatico medio del freno.

P [bar]: presion de apertura del freno.

P [bar]: presion maxima del circuito de 
apertura del freno.

Simbolos:

Symboles:

Entree universelle: configuration 
en entree des reducteurs qui permet d'ac- 
coupler les typologies de moteurs les plus 
diverses.

Entrada universal: configuration que 
permite acoplar al reductor practicamente 
cualquier tipo de motor.

Orificio del mando del freno.

Orifice de commande du frein.

1. DESCRIQOES TECNICAS

T FEM [Nm.]: o torque do redutor, na saida, 
que caracteriza inclusao na classe F.E.M. 
M5(T5 - L2) a 15 rpm (para TCS 10 rpm). 
Esse valor compreende o coeficiente de 
amplificagao ym.

T2ma [Nm.]: torque maximo de saida admis- 
sn /ejlf, como ponta ou para duragoes curtas. 
Para acionamentos que implicam um 
numero elevado de partidas ou inversoes, 
tambem o torque maximo de emprego 
deve ser limitado de forma adequada em 
relagao a resistencia das engrenagens ou 
dos eixos.

T2 [Nm.]: torque de rotagao da aplicagao.

Ft [N]: carga radial da aplicagao no pinhao.

FtFEM [N]: carga radial no pinhao, que 
caracteriza inclusao na classe F.E.M. M5 
(T5 - L2) a 15 rpm (para TCS 10 rpm) na 
posigao de carga indicada.

Ftmax [N]: carga radial maxima no pinhao 
queax garante um Co/Po>1 na posigao de 
carga indicada.

Relagao de redugao i =: representa a rela
gao entre a velocidade na entrada n1 e na 
saida do redutor n2.

n1 max. [rpm.]: velocidade maxima aceita- 
ve l na entrada do redutor, considerada para 
ciclos intermitentes, tipicos de aplicagoes 
em redutores para rotagao (para utilizagao 
em modo continuo, contatar o Escritorio 
Tecnico Comercial da Brevini Riduttori).

n2 [rpm.]: velocidade na saida do redutor.

T B [Nm.]: torque estatico medio do freio.

P [bar]: pressao de abertura do freio.

Pmax [bar]: pressao maxima do circuito de 
a f teh ura do freio.

Simbolos:

C 0  Entrada universal: configuragao na 
entrada dos redutores que permite acoplar 
os mais diferentes tipos de motor.

Furo do comando do freio.

11



2. TABELLE F.E.M.
2. F.E.M. TABLES
2. TABELLEN F.E.M.

2. TABLES F.E.M. 
2. TABLAS F.E.M. 
2. TABELAS F.E.M.

T a b e l la  N °  1

Guida alia classificazione per gruppi di meccanismi Norm e FEM sezione  I 3° edizione, 
Tabella T.2.1.3.5

Tipo di gru Modo d'uso
Tipo di meccanismo

Girevole
Gru di sollevamento M2 - M3

Gru da carico e scarico Gancio M4
Benna o elettromagnete M6

Gru di montaggio ponti
Gancio M5 - M6

Benna o elettromagnete M7 - M8
Gru da officina M4
Gru a carroponte, gru da fonderia, gru per sfridi Benna o elettromagnete M6
Gru a ponte da trasbordo, gru a ponte per container a) Benna o elettromagnete M5 - M6

Altre gru a ponte (con gru a benna e/o girevoli a braccio) b) Gancio M4 - M5
Gru a ponte da trasbordo, gru a ponte (con gru a benna e/o girevoli a braccio) Benna o elettromagnete M5 - M6
Gru per bacino di carenaggio, gru a braccio per cantiere navale gru a braccio da disarmo Gancio M4 - M5

Gru da banchina (girevoli, a cavalletto, ecc.), gru galleggianti
Gancio M5 - M6

Benna o elettromagnete M6 - M7
Gru galleggianti per carichi extra pesanti (generalmente superiori a 100 t) Gancio M3 - M4

Gru di bordo Gancio M3 - M4
Benna o elettromagnete M3 - M4

Gru a torre per edilizia M5
Gru derricks M1 - M2
Gru ferroviarie (gru su vagoni ferroviari) M2 - M3
Gru semoventi Gancio M2 - M3

T a b l e  1

Crane type classification guide A ccord ing  to  FEM section I, 3 rd edition, 
Table T.2.1.3.5

Type of crane Type of duty
Type of mechanism

Slewing
Erection cranes M2 - M3

Stoking and reclaming transporter
Hook duty M4

Grab or magnet duty M6

Loading bridge cranes Hook duty M5 - M6
Grab or magnet duty M7 - M8

Workshop cranes M4
Overhead travelling cranes, pig-breaking cranes, scrapyard cranes Grab or magnet duty M6
Bridge cranes for unloading, bridge cranes for containers a) Hook or spreader duty M5 - M6

Other bridge cranes (with crab, and/or slewing jib) b) Hook duty M4 - M5
Bridge cranes for unloading, bridge cranes (with crab, and/or slewing jib) Grab or magnet duty M5 - M6
Dry dock cranes, shipyard jib cranes, jib ceanes for dismantling Hook duty M4 - M5

Dockside cranes (slewing, on ganty, etc.), floating cranes and pontoon derricks
Hook duty M5 - M6

Grab or magnet duty M6 - M7
Floating cranes and pontoon derricks for very heavy loads (usually greater than 100 t) Hook duty M3 - M4

Deck cranes
Hook duty M3 - M4

Grab or magnet duty M3 - M4
Tower cranes for building M5
Derricks M1 - M2
Railway cranes allowed to run in a train M2 - M3
Mobile cranes Hook duty M2 - M3
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T a b e l le  N °  1

Ubersicht zur Getriebeklassifizierung FEM Norm en, Teil I 3 .Ausgabe, 
Tabelle T.2.1.3.5

Kranart Anwendung
Getriebeart

Drehgetriebe
Baukrane M2 - M3

Ladekrane Haken M4
Greifer oder Elektromagnet M6

BrQckenbaukrane
Haken M5 - M6

Greifer oder Elektromagnet M7 - M8
Werkstattkranefi M4
Laufkrane, GieUereikrane, Schrottplatzkrane Greifer oder Elektromagnet M6
VerladebrQcken, Containerkrane

Andere Laufkrane (Greifer- bzw. Drehkrane mit Ausleqer)

a) Greifer oder 
Elektromagnet 

b) Haken

M5 - M6 

M4 - M5
VerladebrQcken, Laufkrane (Greifer- bzw. Drehkrane mit Ausleger) Greifer oder Elektromagnet M5 - M6
Trockendockkrane, Auslegerkrane fQr SchiffSwerften, Auslegerkrane fQr Abbauarbeiten Haken M4 - M5

Hafenkrane (Dreh-, Portalkrane usw.), Schwimmkrane Haken M5 - M6
Greifer oder Elektromagnet M6 - M7

Schwimmkrane fQr Schwerstlasten (meist Qber 100 t) Haken M3 - M4

Schiffskrane
Haken M3 - M4

Greifer oder Elektromagnet M3 - M4
Turmbaukrane M5
Derrick-Krane M1 - M2
Schienenkrane M2 - M3
Mobile Krane Haken M2 - M3

T a b le  N °  1

Guide a la classification par groupes de mecanismes N orm es FEM section I 3° edition, 
Table T.2.1.3.5

Type de grue Mode d'emploi
Type de mecanisme

Tournante
Grues de levage M2 - M3

Grues de chargement et dechargement
Crochet M4

Benne ou electro-aimants M6

Grues de montage ponts
Crochet M5 - M6

Benne ou electro-aimants M7 - M8
Grues d'atelierfi M4
Grues a portique, de fonderie, grues a copeaux Benne ou electro-aimants M6
Grues a pont de transbordement, grues a pont pour conteneur 

Autres grues a pont (avec grues a benne et/ou tournantes a fleche)

a) Benne ou electro- 
aimants 

b) Crochet

M5 - M6 

M4 - M5
Grues a pont de transbordement, grues a pont (avec grues a benne et/ou tournantes 
a fleche) Benne ou electro-aimants M5 - M6

Grues pour bassin de carenage, grues a fleche pour chantier naval, grues a fleche de 
desarmement Crochet M4 - M5

Grues de quai (tournantes, sur araignees etc.), grues flottantes
Crochet M5 - M6

Benne ou electro-aimants M6 - M7
Grues flottantes pour charges extra-lourdes (en general superieures a 100 t) Crochet M3 - M4

Grues embarquees Crochet M3 - M4
Benne ou electro-aimants M3 - M4

Grues a tour pour batiment M5
Grues a derricks M1 - M2
Grues ferroviaires (grues sur wagons ferroviaires) M2 - M3
Grues mobiles Crochet M2 - M3

1 31 °  lid u tto r i ,



T a b la  N °  1

Guia para la clasificacion por grupos de mecanismos Norm as FEM seccion I 3 a edicion, 
Tabla T.2.1.3.5

Tipo de grUa Modo de uso
Tipo de mecanismo

Giratorio
GrUas elevadoras M2 - M3

GrUas de carga y descarga Gancho M4
Cuchara o electroiman M6

GrUas para montar puentes
Gancho M5 - M6

Cuchara o electroiman M7 - M8
Grdas de taller fi M4
GrUas puente, grUas para fundiciones, grUas para chatarra Cuchara o electroiman M6
GrUas puente para transbordo, grUas puente para contenedores a) Cuchara o electroiman M5 - M6

Otras grUas puente (con cuchara o giratoria con brazo) b) Gancho M4 - M5
GrUas puente para transbordo, grUas puente (con cuchara o giratorias con brazo) Cuchara o electroiman M5 - M6
Gruas para diques secos, gruas con brazo para astilleros, gruas con brazo para desguace Gancho M4 - M5

Grdas para muelles de carga (giratorias, de portico), grdas flotantes Gancho M5 - M6
Cuchara o electroiman M6 - M7

Grdas flotantes para cargas muy pesadas (generalmente superiores a 100 t) Gancho M3 - M4

GrUas de a bordo Gancho M3 - M4
Cuchara o electroiman M3 - M4

Grdas torre para la construction M5
GrUas Derrick M1 - M2
GrUas ferroviarias (sobre vagones) M2 - M3
GrUas autopropulsadas Gancho M2 - M3

T a b e la  N °  1

Guia a classificagao por grupos de mecanismo N orm as FEM segao I 3 a edigao, 
Tabela T.2.1.3.5

Tipo de guindaste Modo de uso
Tipo de mecanismo

Rotativo
Guindaste de igamento M2 - M3

Guindaste de carga e descarga
Gancho M4

Cagamba ou eletromagneto M6

Guindastes para montagem de pontes
Gancho M5 - M6

Cagamba ou eletromagneto M7 - M8
Guindastes de officina M4
Ponte rolante, guindaste para fundigao, guindaste para sucata Cagamba ou eletromagneto M6
Pontes rolantes de transbordo, pontes rolantes para conteineres

Outras pontes rolantes (com guindaste com cagamba e/ou giratorias com brago)

a) Cagamba ou 
eletromagneto 

b) Gancho

M5 - M6 

M4 - M5
Pontes rolantes para transbordo, pontes rolantes (com guindaste de cagamba e/ou 
giratorias com brago) Cagamba ou eletromagneto M5 - M6

Guindastes para doca seca, guindastes com brago para estaleiro naval guindastes com 
brago para desmontagem Gancho M4 - M5

Guindastes de cais (giratorios, de portico etc.), guindastes flutuantes Gancho M5 - M6
Cagamba ou eletromagneto M6 - M7

Guindastes flutuantes para cargas muito pesadas (geralmente superiores a 100 t) Gancho M3 - M4

Guindastes de carga
Gancho M3 - M4

Cagamba ou eletromagneto M3 - M4
Guindastes de torre para construgao civil M5
Guindastes para torres de perfuragao M1 - M2
Guindastes ferroviarios (sobre vagoes ferroviarios) M2 - M3
Guindastes autopropelidos Gancho M2 - M3
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Tabella - Table - Tabelle - Table - Tabla - Tabela N° 2

RPR - SLS
FATTORE DI CONVERSIONE / CONVERSION FACTOR/ UMRECHUNGSFAKTOR / 

FACTEUR DE CONVERSION/ FACTOR DE CONVERSION / FATOR DE CONVERSAO = K
C la s s i  d i u t i l i z z o  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  o f  u t i lis a tio n  (T a b le  T .2 .1 .3 .2 .) 

A n w e n d u n g s k la s s e n  ( T a b e l le  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  d ’u t i lis a tio n  (T a b le  T .2 .1 .3 .2 .) 

C la s e s  d e  u t i l iz a c io n  ( T a b la  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  d e  u tiliz a g a o  (T a b e la  T .2 .1 .3 .2 .)

T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8

400 < T2 800 800 < T3 1600 1600 < T4 3200 3200 < T5 6300 6300 < T6 12500 12500 < T7 25000 25000 < T8 50000

C la s s i  d e l lo  s p e t t r o  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .3 . )  

S p e c tru m  c la s s e s  (T a b le  T .2 .1 .3 .3 .) 

S p e k t r u m s k la s s e n  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .3 . )  

C la s s e s  d u  s p e c tre  (T a b le  T .2 .1 .3 .3 .) 

C la s e  d e  e s p e c t r o  ( T a b la  T .2 .1 .3 .3 . )  

C la s s e s  d a  fa ix a  (T a b e la  T .2 .1 .3 .3 .)

L1 0 > Km 0,125 M2
1,41

M3
1,24

M4
1,08

M5
0,96

M6
0,79

M7
0,62

L2 0,125 > Km 0,250 M2
1,45

M3
1,28

M4
1,12

M5
1

M6
0,79

M7
0,62

M8
0,48

L3 0,250 > Km 0,500 M3
1,24

M4
1,08

M5
0,95

M6
0,77

M7
0,61

M8
0,47

L4 0,500 > Km 1000 M4
1,08

M5
0,94

M6
077

M7
0,60

M8
0,47

Tabella - Table - Tabelle - Table - Tabla - Tabela N° 3

TCS
FATTORE DI CONVERSIONE / CONVERSION FACTOR/ UMRECHUNGSFAKTOR / 

FACTEUR DE CONVERSION / FACTOR DE CONVERSION / FATOR DE CONVERSAO = K
C la s s i  d i u t i l i z z o  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  o f  u t i lis a tio n  (T a b le  T .2 .1 .3 .2 .) 

A n w e n d u n g s k la s s e n  ( T a b e l le  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  d ’u t i lis a tio n  (T a b le  T .2 .1 .3 .2 .) 

C la s e s  d e  u t i l iz a c io n  ( T a b la  T .2 .1 .3 .2 . )  

C la s s e s  d e  u tiliz a g a o  (T a b e la  T .2 .1 .3 .2 .)

T2 T3 T4 T5 T6 T7 T8

400 < T2 800 800 < T3 1600 1600 < T4 3200 3200 < T5 6300 6300 < T6 12500 12500 < T7 25000 25000 < T8 50000

C la s s i  d e l lo  s p e t t r o  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .3 . )  

S p e c tru m  c la s s e s  (T a b le  T .2 .1 .3 .3 .) 

S p e k t r u m s k la s s e n  ( T a b e l la  T .2 .1 .3 .3 . )  

C la s s e s  d u  s p e c tre  (T a b le  T .2 .1 .3 .3 .) 

C la s e  d e  e s p e c t r o  ( T a b la  T .2 .1 .3 .3 . )  

C la s s e s  d a  fa ix a  (T a b e la  T .2 .1 .3 .3 .)

L1 0 > Km 0,125 M2
1,37

M3
1,24

M4
1,07

M5
0,97

M6
0,80

M7
0,68

L2 0,125 > Km 0,250 M2
1,43

M3
i2 5

M4
1,11

M5
1

M6
0,84

M7
0,70

M8
0,62

L3 0,250 > Km 0,500 M3
1,24

M4
1,07

M5
0,96

M6
0,80

M7
0,67

M8
0,59

L4 0,500 > Km 1000 M4
1,07

M5
0,94

M6
0,79

M7
0,67

M8
0,58

1 5
1J  lid u tto r i ,



P e r il passaggio  da M 5  (T 5  - L2) ad  
altre classi di ap p arte n e n za  F E M , ad  
esem pio  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  con cop- 
pia trasm issibile secondo F E M  M 5 (T 5  
- L2) = 3 3 .8 5 0  N m . -  R P R 2 3 2 0 F A  i = 
2 5  con coppia trasm issibile secondo  
F E M  M 4 (T 3  - L3) = 3 3 .8 5 0  x  1 ,0 8  = 
3 6 .5 5 8  N m . I valori effettivi di coppia  
calcolati u tilizzando la tab e lla  Fattori 
di conversione devono  sem p re  esse- 
re inferiori a T 2  M a x  p er il riduttore di 
interesse, cioe R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  con 
coppia trasm issibile secondo F E M  M 4  
(T 3  - L3) = 3 6 .5 5 8  N m  < 6 3 .6 0 0  Nm . = 
T 2  m ax.

Nel determinare il valore TFEM M5 _ e i fattori 
di conversione “K” e gia stato tenuto  

conto del coefficente ym corrispondente.

To switch from  M 5 (T 5  - L2) rat
ings to o ther F E M  classification. i. e. 
R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  torque rating ac 
cording to F E M  M 5 (T 5  - L2) = 3 3 .8 5 0  
N m . - R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  torque rat
ing according to F E M  M 4  (T 3  - L3) = 
3 3 .8 5 0  x  1 ,0 8  = 3 6 .5 5 8  Nm . Actual 
torque ratings calcu lated  by the use 
of the Conversion  F acto r Table, m ust 
alw ays be low er than T 2  m ax. for the  
re levant G e a r  box. i. e. R P R 2 3 2 0 F A  i = 
2 5  torque rating according to F E M  M 4  
(T 3  - L3) = 3 6 .5 5 8  N m  < 6 3 .6 0 0  N m . = 
T 2  m ax.

The corresponding amplification factor ym 
have already been taken into account in 
calculating the values of TFEM M5 T5 _ L2) and 
conversion factors “K”.
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Z um  U bergang  von M 5 (T 5  - L2) au f  
an d ere  F E M  K lassen, zu m  Beispiel 
R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  bei D reh m o m ent 
g em aB  F E M  M 5 (T 5  - L2) = 3 3 .8 5 0  Nm . 
-  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  bei D reh m o m ent 
g em aB  F E M  M 4 (T 3  - L3) = 3 3 .8 5 0  x  
1,08  = 3 6 .5 5 8  N m . D ie anhand  d e r Ta- 
belle d e r U m rechenungsfaktoren  be- 
rechneten  Is t-D reh m o m entw erte  m us- 
sen fur das  betre ffende G etriebe  stets  
unter T 2  M a x  liegen, d .h. R P R 2 3 2 0 F A  i 
= 2 5  bei D reh m o m ent g em aB  F E M  M 4  
(T 3  - L3) = 3 6 .5 5 8  N m  < 6 3 .6 0 0  N m . = 
T 2  max.

Bei der Bestimmung des Wertes 

TFEM M5 (T5 . L2) und der Umrechnungsfaktoren 
“K” wurde bereits der entsprechende 

Koeffizient ym berucksichtigt.



P o ur le p assag e de M 5 (T 5  - L2) a 
d ’autres classes d ’ap p artenan ce  F E M , 
par exem ple  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  avec  
couple transm issib le selon F E M  M 5  
(T 5  - L2) = 3 3 .8 5 0  Nm . -  R P R 2 3 2 0 F A  
i = 2 5  a v ec  couple transm issib le selon  
F E M  M 4 (T 3  - L3) = 3 3 .8 5 0  x  1 ,0 8  = 
3 6 .5 5 8  N m . Les valeurs d e  couple e f
fectives ca lcu lees en utilisant la tab le  
des facteurs de conversion doivent 
toujours etre in ferieures a T 2  M a x  
pour le reducteur correspondant, a 
savo ir R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  a v ec  couple  
transm issib le selon F E M  M 4 (T 3  - L3) 
= 3 6 .5 5 8  N m  < 6 3 .6 0 0  N m . = T 2  max.

En determinant la valeur et les
facteurs de conversion “K” il a ete tenu 
compte du coefficient ym correspondant.

P ara  el paso de M 5 (T 5  - L2) a otras  
clases de pertenencia  F E M , por 
ejem plo  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  con par 
transm isib le segdn F E M  M 5 (T 5  - L2) 
= 3 3 .8 5 0  N m  -  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  con 
par transm isib le segdn F E M  M 4  (T 3  - 
L3) = 3 3 .8 5 0  x  1 ,0 8  = 3 6 .5 5 8  N m . Los 
valores efectivos de par calculados  
con la tab la  Factores de conversion  
deben  se r s iem pre inferiores a T 2 m a x  
para el reductor considerado, es d ecir  
R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  con p ar transm isi
ble segdn F E M  M 4 (T 3  - L3) = 3 6 .5 5 8  
N m  < 6 3 .6 0 0  N m  = T 2m ax .

Para determinar el T v los

factores de conversion “K” se tuvo en 

cuenta el coeficiente ym correspondiente.

P ara  a passag em  d e M 5  (T 5  - L2) 
a outras classes F E M , por exem plo  
R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  com  torque trans
m issivel conform e F E M  M 5 (T 5  - L2) = 
3 3 .8 5 0  N m . -  R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  com  
torque transm iss ivel conform e F E M  
M 4 (T 3  - L3) = 3 3 .8 5 0  x  1 ,0 8  = 3 6 .5 5 8  
Nm . O s va lores efetivos d e  torque cal
culados com  a utilizagao d a  tab e la  Fa- 
tores de conversao  d eve m  sem p re  se r  
inferiores a T 2  M ax . para o redutor em  
questao , isto e R P R 2 3 2 0 F A  i = 2 5  com  
torque transm iss ivel conform e F E M  
M 4 (T 3  - L3) = 3 6 .5 5 8  Nm  < 6 3 .6 0 0  
Nm . = T 2  m ax.

Ao determinar o valor Т e os/ - w  w  v M i v i  1 FEM M5 (T5 - L2)

fatores de conversao “K” ja foi levado em 
conta o coeficiente ym correspondente.
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3. ESEMPIO SELEZIONE 
RIDUTTORE

3. HOW TO SELECT 
GEARBOX: AN EXAMPLE

3. BEISPIEL EINER 
GETRIEBEAUSWAHL

Dati necessari:
• Definire la classe di utilizzo con relativo

fattore di spettro e di durata. Es. M3 
(T3-L2). Possono essere utili le tabelle 
n°1 - 2 e 3 di pag. 12 15.

• Individuazione del coefficente di conver- 
sione di classe “K” (vedi tab. n° 2) (per 
TCS vedi tab. n° 3 pag. 15).

• Determinazione della massima coppia 
di lavoro alla ralla (Tsr) per classe FEm e 
velocita di rotazione (Vsr).

• Determinazione del numero denti ralla 
(Z2), modulo (m), numero denti pignone 
(Z1) e fascia pignone (B).

• Si determina di conseguenza la coppia 
di funzionamento massima per classe 
FEM con la formula:

Information required:
• Determine the class of utilisation and the 

relevant spectrum and duration factors. 
Eg. M3 (T3- L2). Use tables 1, 2 and on 
pages 12 - 15.

• Ascertain the class conversion factor “K” 
(see Table 2) (see Table 3 for TCS on 
page 15).

• Calculate the maximum operating torque 
at the fifth wheel (Tsr) for class FEM and 
rotation speed (Vsr).

• Determine the number of fifth wheel 
teeth (Z2), module (m), number of pinion 
teeth (Z1) and pinion belt).

• From this you can calculate maximum 
operating torque for each FEM class us
ing the following formula:

Technische Daten:
• Festlegung der Anwendungsklasse mit

dem betreffenden Faktor des Spektrums 
und der Dauer. Beispiel: M3(T3- L2). Da- 
bei konnen die Tabellen 1 - 2 und 3 auf 
den Seiten 12 15 hilfreich sein.

• Ermittlung des Umrechnungsfaktors der 
Klasse “K” (siehe Tab. 2) (fQr TCS siehe 
Tab. 3, Seite 15).

• Bestimmung des maximalen Arbeits- 
drehmoments der Zahnscheibe (Tsr) fQr 
Klasse FEM und Drehgeschwindigkeit
(Vsr).

• Bestimmung der Anzahl der Zahne der 
Zahnscheibe (Z2), des Moduls (m), der 
Anzahl der RitZelzahne (Z1) und der 
Zahnweite).
Das maximale Betriebsdrehmoment 
fQr die Klasse FEM wird folglich mit der 
Formel ermittelt:T 2 = ----------- Tsr x Z l--------------= (Nm )

Z 2 x n  ralla -p ig n o n e
• Determinazione della coppia di riferimen-

to TFEM M3(T3-L2) = K X TFEM M5(T5-L2) (vedi tab.
n° 1 pag. 15).

• Verifica finale T2 < T fem  M3(T3-L2).

• Verificare che T2 max dell'applicazione 
sia inferiore a quella da catalogo.

• Determinazione del carico radiale (Ft) 
alla massima coppia di lavoro per classe 
FEM con la formula:

Calculate the reference torqu
TFEM M3IT3-L2) = K X TFEM M5(T5-L2) (see Table 1
Page 15).
FinaNy, ensure that T2 < T fem  M3(T3-L2).

Check that the T2 max for the application is 
less than the catalogue value.
Calculate the radial load (Ft) at the 
maximum operating torque for each FEM 
class using the formula:

Bestimmung des Bezugsdrehmoments
TFEM M3(T3-L2) _ K X TFEM M5(T5-L2) (siehe
Tab. 1 , Seite 15).
Endkontrolle T2 < T fem  M3(T3-L2).

Sicherstellen, dass T  der Anwendung
kleiner ist als der Katalogwert. 
Bestimmung der Radiallast (Ft) bei ma- 
ximalem Arbeitsdrehmoment fQr Klasse 
FEM mit der Formel:

Ft T 2 x 2 0 0 0  .
m x Z 1 x c o s (a )

(N )

• Verificare se il carico radiale calcolato 
(Ft) e inferiore al valore indicato sul ca- 
talogo riferito a Ft FEM M5 (T5 - L2) con 15 
rpm. (per TCS 10 rpm).
Se la selezione del riduttore rotazione 
e con classe FEM molto diversa a 
M5(T5 - L2) con 15 rpm. (per TCS 10 
rpm), oppure se la posizione del carico 
radiale “Ft” discosta in modo rilevante 
dalla posizione indicata di riferimento 
contattare il “Servizio Tecnico Commer- 
ciale Brevini” per una verifica dettagliata 
del supporto in uscita.

Esempio di selezione:
Applicazione: rotazione gru.
Classe FEM richiesta: M3 (T3 - L2).
Tipo di riduttore richiesto: rid. per rotazione 
“RPR” FA (flangia avanti).
T = 590.000 Nm.sr
n = 1,01 rpm.
Zs2r = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n ralla-pignone 0,95.
Rapporto riduttore richiesto ~ 115. 
da cui:
Determinazione della coppia utilizzando le 
formule indicate: T2 = 41.963 Nm. 
Determinazione della velocita di rotazione 
al pignone n2.

• Check that the resultant radial load (Ft) is 
less than the value indicated in the cata
logue for Ft FEM M5 (T5 - L2) at 15 rpm 
(10 rpm for TCS).

If the rotating gearbox selected is of a totally 
different FEM class at M5(T5 - L2) and15 
rpm (10 rpm for TCS), or if the position of 
the radial load “Ft” is clearly different from 
the reference position indicated, contact 
the Brevini Technical Service for a more 
detailed analysis of the output support.

Sample data:
Application: crane rotation.
FEM class required: M3 (T3 - L2).
Type of gearbox required: rid. for RPR” FA 
rotation (flange forward).
T = 590,000 Nm. 
nsr = 1.01 rpm.
Z2 = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n fifth wheel-pinion 0,95.
Gearbox ratio required ~ 115.
Calculations:
Calculate torque using the formulas pro
vided: T2 = 41,963 Nm.
Calculate rotation speed at the pinion n2.

• Kontrollieren, ob die berechnete Radi- 
allast (Ft) niedriger als der im Katalog 
aufgefQhrte Wert in Bezug auf Ft FEM 
M5 (T5 - L2) bei 15 U/min (fQr TCS 10 
U/min) ist.

Wenn die Auswahl des Drehwerks eine 
Klasse FEM mit einem betrachtlichen Unter- 
schied zu M5(T5 - L2) mit 15 U/min (fQr TCS 
10 U/min) aufweist oder wenn die Position 
der Radiallast „Ft“ stark von der angegebe- 
nen Bezugsposition abweicht, wenden Sie 
sich bitte an die „technische Verkaufsbera- 
tung von Brevini" fQr eine eingehende Uber- 
prQfung des abtriebsseitigen Lagers.

Auswahlbeispiel:
Anwendung: Krandrehung.
Erforderliche Klasse FEM: M3 (T3 - L2). 
Erforderliches Getriebe: Drehwerk “RPR” 
FA (Flansch vorn).
T = 590.000 Nm.sr
n = 1,01 U/min
Z2 = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n Zahnkranz-Ritzel 0,95.
Geforderte Ubersetzung ~ 115.
Daher:
Bestimmung des Drehmoments mithilfe der 
aufgefQhrten Formeln: T2 = 41.963 Nm. 
Bestimmung der Drehgeschwindigkeit am 
Ritzel n2.
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3. EXEMPLE DE SELECTION 
DU REDUCTEUR

Donnees necessaires:
• Definir la classe d'utilisation avec facteur

de spectre et de duree correspondants. 
Ex. M3(T3- L2). Les tables n°1 - 2 et 3 de 
page 12 15 peuvent etre utiles.

• Reperage du coefficent de conversion 
de classe “K” (voir tab. n° 2) (pour TCS 
voir tab. n° 3 page 15).

• Calcul du couple de travail maximum a 
la crapaudine (Tsr) pour classe FEM et 
vitesse de rotation (Vsr).

• Calcul du nombre de dents crapaudine 
(Z2), module (m), nombre de dents pi- 
gnon (Z1) et bande pignon (B).

• On calcule par consequent le couple de 
fonctionnement maximum pour classe 
FEM avec la formule:

3. EJEMPLO DE SELECCION 
DEL REDUCTOR

Datos necesarios:
• Definir la clase de utilizacion con los 

respectivos factores de espectro y de 
duracion. Ej. M3 (T3-L2). Se pueden 
consultar las tablas 1, 2 y 3 de las pagi- 
nas 12 a 15.

• Determinar el factor de conversion de 
clase K (tabla 2 -para TCS ver tabla 3- 
pag. 15).

• Determinar el par maximo de trabajo en 
la quinta rueda (Tsr) para clase f Em y 
velocidad de rotacion (Vsr).

• Determinar numero de dientes de la 
quinta rueda (Z2), modulo (m), numero 
de dientes del pinon (Z1) y espesor de la 
dentadura del pinon (B).

• Se obtiene en funcion del par maximo de 
funcionamiento para clase FEM, con la 
formula:

3. EXEMPLO DE SELEQAO 
DE REDUTOR

Dados necessarios:
• Definir a classe de uso com o fator

respectivo de faixa e de durapao. Ex. 
M3(T3- L2). Podem ser uteis as tabelas 
n. 1, n. 2 e n. 3 as pags. 12 15.

• Determinapao do coeficiente de conversao 
da classe “K” (consultar a tab. n.° 2) (para 
TCS, consultar a tab. n.° 3 a pag. 15).

• Determinapao do torque maximo de 
trabalho no acoplamento articulado (Tsr) 
para classe FEM e velocidade de rota-
pao (Vsr).

• Determinapao do numero de dentes do 
acoplamento (Z2), modulo (m), numero 
de dentes do pinhao (Z1) e faixa do pi
nhao (B).

• Assim, determina-se o torque maximo 
de funcionamento para a classe FEM 
com a formula:

T 2 = ----------- Tsr x Z l--------------= (Nm )
Z 2 x n  ralla -p ig n o n e

Calcul du couple de reference Tfem M3(T3-L2) =
K x TFEM M5(T5-L2) (voir tab. n° 1 page 15). 
ContrOle final T2 < TFEM M3(T3-L2).
Verifier que T2 max de l application est 
inferieur a celui du catalogue.
Calcul de la charge radiale (Ft) au cou
ple maximum de travail pour classe FEM 
avec la formule:

Determinar el par de referenciaTFEM M3(T3-L2) •
= K x Tf e m m 5(T5-l2) (ver tabla 1 de la pag. 15).
VerificaciOn T2 < Tfem  M3(T3-L2).

Comprobar que T2 max de la aplicacion • 
sea inferior al valor de catalogo. •
Determinar la carga radial (Ft) con el par 
maximo de trabajo para clase FEM, con • 
la formula:

Ft T 2 x 2 0 0 0  ,
m x Z 1 x c o s (a )

Determinapao do torque de referenda
TFEM M3(T3-L2) = K x TFEM M5(T5-L2) (consultar a
tab. n.° 1 a pag. 15).
Verificapao final de T2 < T fem  M3(T3-L2).

Certificar-se de que o T2 max da aplicapao 
seja inferior ao do catalogo. 
Determinapao da carga radial (Ft) ao 
torque de trabalho maximo para a classe 
FEM com a formula:

• Verifier que la charge radiale calculee 
(Ft) est inferieure a la valeur indiquee 
sur le catalogue referee a Ft FEM M5 
(T5 - L2) avec 15 rpm. (pour TCS 10 rpm). 

Si la selection du reducteur de rotation ap- 
partient a une classe FEM tres differente a 
M5(T5 - L2) pour 15 rpm (pour TCS 10 rpm), 
ou si la position de la charge radiale « Ft » 
s'ecarte de fapon importante de la position 
indiquee de reference contacter le « Service 
technico-commercial Brevini » pour un con- 
trole detaille du support en sortie.

Exemple de selection:
Application: rotation grue.
Classe FEM requise: M3 (T3 - L2).
Type de reducteur requise: red. pour rota
tion “RPR” FA (flasque avant).
T = 590.000 Nm.sr
n = 1,01 U/min
Z2 = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n crapaudine-pignon 0,95.
Rapport reducteur requis ~ 115. 
dont
Calcul du couple en utilisant les formules 
indiquees: T2 = 41.963 Nm.
Calcul de la vitesse de rotation au pignon

• Verificar si la carga radial calculada (Ft) 
es inferior al valor indicado en el catalo- 
go para Ft FEM M5 (T5 - L2) con 15 rpm 
(para TCS 10 rpm).

Si la clase FEM del reductor para rotacion 
elegido es muy distinta de M5 (T5 - L2) con 
15 rpm (para TCS 10 rpm), o si la posicion 
de la carga radial Ft esta muy lejos de la 
indicada, consultar con el Servicio Tecnico- 
Comercial de Brevini para un control deta- 
llado del soporte de salida.

Ejemplo de seleccion:
Aplicacion: rotacion de una grua.
Clase FEM necesaria: M3 (T3 - L2).
Tipo de reductor necesario: para rotacion 
“RPR” FA (brida adelantada).
T = 590.000 Nm.sr
n = 1,01 U/min
Z2 = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n 5a rueda-pinon 0,95.
Relacion reductor necesaria ~ 115. 
luego
Par calculado con las formulas indicadas:
T2 = 41.963 Nm.
Determinacion de la velocidad de rotacion 
en el pinon n2.

• Certificar-se de que a carga radial cal- 
culada (Ft) seja inferior ao valor indicado 
no catalogo que se refere a Ft FEM M5 
(T5 - L2) com 15 rpm (para TCS 10 rpm). 

Se a selepao do redutor de rotapao com 
classe FEM for muito diferente de M5(T5 
- L2) com 15 rpm (para TCS 10 rpm), ou 
se a posipao da carga radial “Ft” diferir de 
maneira relevante da posipao de referenda 
indicada, entrar em contato com o “Servipo 
Tecnico Comercial da Brevini” para efetuar 
uma verificapao detalhada do suporte na 
safda.

Exemplo de selegao:
Aplicapao: rotapao de guindaste.
Classe FEM requerida: M3 (T3 - L2).
Tipo de redutor necessario: red. para rota
pao “RPR” FA (flange para frente).
Tsr = 590.000 Nm. 
n = 1,01 U/min
Z2 = 148 m = 16; Z1 = 10; B = 150 mm. 
n acoplamento-pinhao 0,95.
Relapao do redutor necessaria ~ 115. 
resultando:
Determinapao do torque utilizando as for
mulas indicadas: T2 = 41.963 Nm. 
Determinapao da velocidade de rotapao no 
pinhao n2.
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Individuazione del coefficente K = 1,28 (vedi 
tab. n° 2 pag. 15).
Considerando che il riduttore RPR3320FA
i = 117,3 ha TFEM M5(T5-L2) = 33 850 Nm.
TFEM M3(T3-L2) = 33 850 X  1,28 = 43 328Nm.
Pertanto essendo T2 = 41.963 Nm. (con 
n2 = 15 rpm).
41.963 Nm. < 43328 Nm. questo riduttore 
risulterebbe adatto, fermo restando che la 
coppia max. dell'applicazione sia in fun- 
zione alla T2 di questo riduttore pari a
63.600 Nm.
• Per la verifica dei cuscinetti supporto in 

uscita si determina il carico radiale :

Calculate conversion factor K = 1,28 (see 
Table 2 page 15).
Considering that gearbox RPR3320FA
i = 117.3 has a T fe m  M5(T5-L2) = 33,850 Nm. 
TFEM M3(T3-L2) = 33,850x l 28 = 43,328Nm.
So, since T2 = 41,963 Nm. (with n2 = 15 rpm).
41,963 Nm. < 43,328 Nm. this gearbox 
would be suitable, provided the maximum 
torque of the application is based on the 
T2 max of this gearbox, equal to 63,600 Nm.
• To check output support bearings, calcu

late the radial load:

Feststellung des Koeffizienten K = 1,28 
(siehe Abb. 2, Seite 15).
Bei Annahme, dass beim Getriebe 
RPR3320FA i = 117,3 ist, hat Tfem M5(T5-L2) = 
33.850 Nm.
TFEM M3(T3-L2) = 33 850 x 1,28 = 43 328Nm.
Daher ist T2 = 41.963 Nm. (mit n2 = 15 rpm).
41.963 Nm. < 43328 Nm. Dieses Getriebe 
ware geeignet unter der Voraussetzung, 
dass das maximale Drehmoment der 
Anwendung eine Funktion von T2 max max 
dieses Getriebes mit 63.600 Nm.
• FQr die Prufung der Abtriebslager wird 

die Radiallast bestimmt:

Ft 4 1 .9 6 3  x 2 0 0 0  
16 x 1 0  x cos20°

= 55 8 .2 01  N

Pertanto essendo indicato a catalogo FtFEM 
M5(T5-L2) = 527.000 N con n2 = 15 rpm ad una 
posizione di 80 mm. fine supporto < Ft di 
558.201 N. solo di poco inferiore, ma l'ap- 
plicazione richiede una classe FEM M3(T3 - 
L2), si puo presumere che anche i cuscinetti 
supporto in uscita sono verificati. Si ricorda 
di verificare che anche la Ftmax da catalogo 
sia superiore a quella dell'applicazione. 
Quindi risulta che il riduttore adatto all'ap- 
plicazione e un “RPR3320FA”, nelle pagine 
del catalogo troveremo inoltre tutti i pignoni 
per ralla gia disponibili (altri dedicati posso- 
no essere richiesti).
Il giusto freno lamellare dovra essere calco- 
lato in relazione ai dati tecnici dell'applica
zione di ogni tipo di riduttore.

Per calcoli piii dettagliati di durata vita in- 
granaggi e cuscinetti, consultare il Servizio 
Tecnico Commerciale “Brevini Power Tran
smission”.

So, given that the catalogue states that FtFEM 
M5(T5-L2) = 527,000 N with n2 = 15 rpm 80mm 
from the end of the support < Ft of 558.201 
N. just below this, but the application re
quires a FEM class M3(T3 - L2), we can 
assume that output support bearings have 
also been checked. You are reminded to 
check also that the Ftmax quoted in the cata
logue is higher than the application value. 
This would then confirm that the gear
box suitable for the application is a 
“RPR3320FA”. All available fifth wheel 
pinions are listed in the catalogue (other 
specific models are available on request). 
The correct lamellar brake must be calcu
lated in relation to the technical data of the 
application for each type of gearbox.

For more detailed calculations regarding 
the duration of gears and bearings, contact 
the “Brevini Power Transmission” Technical 
Service.

Da im Katalog FtFEM M5(T5-L2) = 527 000 N mit
n2 = 15 rpm in einer Position von 80 mm 
Ende der Lagerung < Ft von 558.201 N nur 
geringfQgig niedriger angegeben ist, aber 
die Anwendung eine Klasse FEM M3(T3 
- L2) verlangt, kann angenommen werden, 
dass auch die abtriebsseitigen Lager ge- 
prQft worden sind. Vergessen Sie nicht zu 
prQfen, dass der Katalogwert Ft hoher als 
der der Anwendung ist.
Es folgt demnach, dass das fQr die Anwen
dung geeignete Getriebe ein “RPR3320FA” 
ist, auf den Katalogseiten finden Sie auUer- 
dem alle fQr den Drehkranz verfQgbaren 
Ritzel (weitere Sonderritzel sind auf Anfrage 
erhaltlich).
Die richtige Lamellenbremse muss auf 
der Grundlage der technischen Daten der 
Anwendung fQr jedes Getriebe berechnet 
werden.

Wenden Sie sich fQr detaillierte Berechnun- 
gen der Lebensdauer von Zahnradern und 
Lagern an die technische Verkaufsberatung 
„Brevini Power Transmission".
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Calcul du coefficent K = 1,28 (voir tab. n° 2 
page 15).
Considerant que le reducteur RPR3320FA
' = 117,3 a TFEM M5(T5-L2) = 33 850 Nm.
TFEM M3(T3-L2) = 33 850 X  1,28 = 43.328Nm.
Par consequent, ayant T2 = 41.963 Nm. 
(avec n2 = 15 rpm).
41.963 Nm. < 43328 Nm. ce reducteur sem- 
ble adapte, considerant que le couple max. 
de l'application soit fonction de T2 max de ce 
reducteur egal a 63.600 Nm.
• Pour controler les roulements de support 

en sortie on determine la charge radiale:

Determinacion del factor K = 1,28 (ver ta- 
bla 2, pag. 15).
Considerando que el reductor RPR3320FA
i = 117,3 tiene T fem  M5(T5-L2) = 33 850 Nm.
TFEM M3(T3-L2) = 3385 0 ^ 1,228 = 43328Nm.
Por lo tanto, dado que T2 = 41.963 Nm. (con 
n2 = 15 rpm).
41.963 Nm. < 43328 Nm. este reductor es 
adecuado siempre que el par maximo de la 
aplicacion sea compatible con el T2 maX de 
este reductor, que es de 63.600 Nm.
• Para el control de los rodamientos de so- 

porte a la salida, se determina la carga 
radial:

Determinagao do coeficiente K = 1,28 (con- 
sultar a tab. N.° 2 a pag. 15).
Considerando que o redutor RPR3320FA
i = 117,3 apresenta Tfem  M5,T5-L2) = 33850 Nm. 
TFEM M3(T3-L2) = 33.85°X  1,28 = 43.328Nm.
Portanto, sendo T2 = 41.963 Nm. (com n2 = 
15 rpm).
41.963 Nm. < 43328 Nm. esse redutor seria 
adequado, desde que o torque max. da 
aplicagao seja, em fungao do T2 max desse 
redutor, igual a 63.600 Nm.
• Para a verificagao dos coxins de suporte 

na safda, determina-se a carga radial:

Ft 4 1 .9 6 3  x 2 0 0 0  
16 x 1 0  x cos20°

= 55 8 .2 01  N

Par consequent etant indique sur catalogue
FtFEM M5(T5-L2) = 527 000 N aVec n2 = 15 a
une position de 80 mm. fin de support < Ft 
de 558.201 N. seulement inferieur de peu, 
mais l'application exige une classe FEM 
M3(T3 - L2), on peut presumer que les rou
lements de support en sortie sont verifies. 
Il est rappele de verifier egalement que la 
Ftmax sur catalogue soit superieure a celle 
de l'application.
Il en resulte que le reducteur adapte a 
l'applicatioin est un “RPR3320FA”, sur les 
pages du catalogue nous trouverons en 
outre tous les pignons pour crapaudine deja 
disponibles (d'autres pignons specifiques 
peuvent etre demandes).
Le bon frein lamellaire devra etre calcule en 
fonction des donnees techniques de l'appli
cation de chaque type de reducteur.

Pour les calculs plus detailles de duree de 
vie des engrenages et roulements, consul- 
ter le service Technico-commercial « Brevini 
Power Transmission ».

Puesto que en el catalogo se indica
FtFEM M5(T5-L2) = 527 000 N con n2 = 15 rpm en
una posicion a 80 mm del final del soporte 
< Ft de 558.201 N solo un poco inferior, pero 
la aplicacion precisa una clase FEM M3 
(T3 - L2), se puede considerar que tambien 
los rodamientos de soporte de la salida han 
sido verificados. Se recuerda verificar que 
tambien la Ft de catalogo sea superior a 
la de la aplicacion.
Luego, el reductor adecuado para la apli- 
cacion es un “RPR3320FA”. En el catalogo 
tambien figuran todos los pinones para 
quinta rueda disponibles (se pueden solici- 
tar otros espedficos).
El freno de laminas apropiado se debe cal- 
cular en funcion de los datos tecnicos de la 
aplicacion de cada tipo de reductor.

Para calculos mas detallados de la duracion 
de engranajes y rodamientos, consultar con 
el Servicio Tecnico-Comercial de “Brevini 
Power Transmission”.

Portanto, sendo indicado no catalogoF- 
tFEM M5(T5-L2) = 527.000 N com n2 = 15 rpm 
a uma posigao de 80 mm da extremidade 
do suporte < Ft de 558.201 N ligeiramente 
inferior, mas se a aplicagao necessite de 
uma classe FEM M3(T3 - L2), sera possfvel 
presumir que tambem os coxins de suporte 
na safda foram verificados. Lembra-se que 
tambem a Ftmax. do catalogo e superior 
aquela da aplicagao.
Assim, o redutor adequado a aplicagao 
sera um “RPR3320FA”; nas paginas do 
catalogo encontraremos, alem disso, todos 
os pinhoes para acoplamento ja dispon^veis 
(podem ser solicitados outros dedicados).
O freio lamelar correto devera ser calculado 
em relagao aos dados tecnicos da aplica- 
gao de qualquer tipo de redutor.

Para obter os calculos mais detalhados de 
duragao das engrenagens e dos coxins, 
consultar o Servigo Tecnico Comercial da 
“Brevini Power Transmission”.
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4.1. DESCRIZIONE RIDUTTORI
4.1. DESCRIPTION OF GEAR UNITS
4.1. GETRIEBEBESCHREIBUNG

RPR / SLS

RPR
Tipo riduttore 
Gearbox type 
Getriebetyp

Grandezza
Size
GetriebegroBe

2150
2250
2320
4002

Stadi
Stages

Etappen

3150
3250
3320
4003

DC
Tipo di supporto 
Type of support 
Lagertyp

Doppio centraggio / Double centring /  
Doppelte Zentrierung

DC DCe
DCC DCTe
DCT DCSe

Flangia avanzata / Flange forward / Vorwartsflansch

7 =

J)

= 7

if
r
■l== t

FA FAe
FAD FATe
FAT FAZe

335334
Pignone lato uscita per rotazione 
Output side pinion for rotation 
Abtriebsseitiges Stirnrad

Vedere tabella dati tecnici nelle specifiche pagine per ogni grand. di riduttore
See the relevant technical specifications table for all gearbox sizes
Siehe Tabelle der technischen Daten auf den spezifischen Seiten der GetriebegroBen

25
Rapporto effettivo 
Effective ratio
Effektives Ubersetzungsverhaltnis

Vedere tabella dati tecnici nelle specifiche pagine per ogni grand. di riduttore
See the relevant technical specifications table for all gearbox sizes
Siehe Tabelle der technischen Daten auf den spezifischen Seiten der GetriebegroBen

FL450.8C
Configurazione entrata 
Input configuration 
Antriebsanordnung

FL620.10 FL450 
FL635.10 FL650 
FL250 FL750 
FL350 FL960

|~ ooo

Vn~M+L

FL620.U
FL635.U

Solo per entrata universale 
Universal input only 
Nur fOr Universalantriebe

611............  Selezionare la flangia "SAE J 744C” per entrata universale vedi pag. ??
Select the "SAE J 744C” flange for universal input (see page ??) 
Auswahl Flansch "SAE J 744C” fur Universalantriebe (siehe Seite ??)

Esempi di designazione 
Sample model code 
Beispiel der Kennzeichnung

24

RPR2150DC/335334/25/FL450.8C + 611.....
RPR3065FAT/9004091/125/00+FL635.U+628 
SLS4003DCe/9003903/146,7/FL350.6C+611.,



4.1. DESCRIPTION DES REDUCTEURS
4.1. DESCRIPCION DE LOS REDUCTORES
4.1. DESCRIQAO DOS REDUTORES

RPR / SLS

RPR
Type de reducteur 
Tipo de reductor 
Tipo de redutor

Grandeur
Tamano
Tamanho

2150
2250
2320
4002

_ _  3150
3 Etapes О С П

Etapas 3250 
Estagios 3320

4003

DC
Type de support 
Tipo de soporte 
Tipo de suporte

Double centrage /  Doble centrado / Centragem dupla Flasque avance /  Brida adelantada / Flange avangada

DC DCe
DCC DCTe
DCT DCSe

FA FAe
FAD FATe
FAT FAZe

335334
Pignon cote sortie pour rotation 
Pinon lado salida para rotation 
Pinhao do lado da saida para rotagao

Voir table des caracteristiques techniques page pour chaque dim. reducteur 
Vease la tabla de datos tecnicos en la pagina de cada reductor
Consultar a tabela de dados tecnicos nas paginas especificas para cada tamanho de redutor

25
Rapport effectif 
Relation efectiva 
Relagao efetiva

Voir table des caracteristiques techniques page pour chaque dim. reducteur 
Vease la tabla de datos tecnicos en la pagina de cada reductor
Consultar a tabela de dados tecnicos nas paginas especificas para cada tamanho de redutor

FL450.8C
Configuration entree 
Configuration de la entrada 
Configuragao de entrada

FL620.10 FL450 
FL635.10 FL650 
FL250 FL750 
FL350 FL960

|~ oeo

YTT> l|L

FL620.U
FL635.U

Pour entree universalle uniquement 
Solo para entrada universal 
Somente para entrada universal

611 .............  Selectionner flasque “SAE J 744C” pour entree universelle voir page ??
Seleccionar la brida "SAE J 744C” para entrada universal (vease la pag. ??) 
Selecionar flange “SAE J 744C” para a entrada universal consultar pag. ??

Exemples de designation 
Ejemplo de identification 
Exemplo de designagao

RPR2150DC/335334/25/FL450.8C + 611.....
RPR3065FAT/9004091/125/00+FL635.U+628 
SLS4003DCe/9003903/146,7/FL350.6C+611.,
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4.3. DATI TECNICI E TAVOLE DIMENSIONAL!
4.3. TECHNICAL SPECIFICATIONS AND DIMENSIONAL DRAWINGS
4.3. TECHNISCHE DATEN UND MASSBILDER

DC RPR / SLS
Type . —

1
f 

з°
■—

i 
O) X Tfem

T5(M5-L2)
[Nm]

R P R 0 4 6 D C 6.000 3.400 *  5.550 28
R P R 0 6 5 D C 11.500 6.600 *  9.550 30
R P R 1 5 0 D C 23.000 13.450 *  18.100 34
R P R 2 5 0 D C 37.000 *  46.200 21.350 *  29.450 38
R P R 2 5 5 D C 37.000 *  46.200 21.350 *  29.450 42
R P R 3 2 0 D C 46.200 21.000 *  33.850 46
S L S 3 0 0 D C 53.800 *  74.600 31.850 *  48.700 50
S L S 4 0 0 D C 72.000 *  100.000 39.950 *  61.400 54
R P R 6 0 0 D C 100.000 42.850 *  72.950 58
R P R 8 0 0 D C 140.000 78.550 *  104.100 60
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4.3. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET PLANCHES DES DIMENSIONS
4.3. DATOS TECNICOS Y PLANOS ACOTADOS
4.3. DADOS TECNICOS E TABELAS DIMENSIONAIS

A  RPR / SLS .g
Type T2 max

[Nm]
Tfem

T5(M5-L2)
[Nm]

R P R 0 4 6 F A -- -- --

R P R 0 6 5 F A 11.500 *  13.500 6.600 *  9.550 32
R P R 1 5 0 F A 23.000 13.450 *  18.100 36
R P R 2 5 0 F A 37.000 *  46.200 21.350 *  29.450 40
R P R 2 5 5 F A 37.000 *  52.800 21.350 *  29.450 44
R P R 3 2 0 F A 63.600 21.000 *  33.850 48
S L S 3 0 0 F A 53.800 *  74.600 31.850 *  48.700 52
S L S 4 0 0 F A 72.000 *  100.000 39.950 *  61.400 56
R P R 6 0 0 F A -- -- --

R P R 8 0 0 F A -- -- --
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RPR046DC
n2 = 15 rpm

RPR2046
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

RPR3046 
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

10,8

5.550

6.000

53,8

5.500

6.000

12,3 63,5

14,5 73,5

17,1 5.150 79,4

18,1
5.550

92,2

21 100,3

25,4 5.000 108,6

29,9 5.150 125,6

31 4.510 145,7

36
4.020

152,3
5.000

43,5 176,1

52,6 3.400 207,8 5.150

224,2 4.400

260 5.000

280,7 4.510

314,4 5.150

Type П max.
[rpm]

RPR2046 3.500
RPR3046 3.500

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335332 6 18 0,599 127,2 72 3,5 DC - DCe
335345 8 13 0,5 128 65 3,5 DC - DCe
335625 8 13 0,5 128 84 3,5 DC - DCe
335631 8 13 0,5 128 100 3,5 DC - DCe
335566 8 15 0,5 144 80 3,5 DC - DCe
335298 10 11 0,5 137 75 3,5 DC - DCe
9001541 10 11 0,5 138,2 84 3,5 DC - DCe
335409 10 12 0,5 148 85 3,5 DC - DCe
335471 10 13 0,5 158 75 3,5 DC - DCe
335618 10 13 0,5 157 90 3,5 DC - DCe

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2046 -- -- 298 298 298 -- --
RPR3046 321 302,5 -- -- -- -- --

Type
FL620.U FL635.U

Lt
RPR2046 309 295,5
RPR3046 361,5 348
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RPR046DC

Support
type

FtFEM

[N ]

U- 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 107.500 134.500 118,5 -- 160 h8 180 h8 -- -- --
DCe 107.500 134.500 118,5 -- 160 h 8 180 h8 -- -- 1
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RPR065DC
n2 = 15 rpm

RPR2065
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

RPR3065 
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

12,3 9.350

11.500

51,2 9.220

11.500

13,5 9.550 53,8 8.500

15,2
9.220

60,4

9.20017,9 70

20,7 8.500 78,5

22,4 8.000 90,9 8.300

26 8.500 98,3 8.000

30 8.000 110,6 7.700

36,3
6.600

123,9 8.500

43,5 134,3 8.000

155,1 8.500

180
8.000

208,2

217,5
6.600

251,6

Type П max.
[rpm]

RPR2065 3.000
RPR3065 3.500

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335309 10 10 0,5 127 73 8 DC - DCT - DCTe
335476 10 1 1 0,5 138 100 8 DC - DCT - DCTe
335410 10 12 0,5 148 85 8 DC - DCT - DCTe
9000339 10 12 0,5 148 90 8 DC - DCT - DCTe
335557 10 12 0,44 148,8 70 8 DC - DCT - DCTe
335433 10 13 0,51 160,2 100 8 DC - DCT - DCTe
335492 10 13 0,5 160 75 8 DC - DCT - DCTe
335489 10 13 0,5 158,6 85 8 DC - DCT - DCTe
335117 10 14 0,4 168 73 8 DC - DCT - DCTe
335464 10 14 0,5 169 100 8 DC - DCT - DCTe
335635 12 11 0,5 166 100 8 DC - DCT - DCTe
335381 12 13 0,5 190 100 8 DC - DCT - DCTe
335543 12 13 0,5 192 120 8 DC - DCT - DCTe
335440 14 10 0,5 180 95 8 DC - DCT - DCTe

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2065 -- -- 278,5 278,5 278,5 292 292
RPR3065 301,5 283 -- -- -- -- --

Type
FL620.U FL635.U

Lt
RPR2065 289,5 276
RPR3065 342 328,5
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RPR065DC

DCT - DCTe DC

D C T - DC

Support
type

FtFEM

[N]
Ftmax

[N]
A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 235.000 254.000 247 - 200 h8 250 h8 - - --
DCT 235.000 254.000 222 - 200 h7 250 f7 - - --
DCTe 235.000 254.000 222 - 200 h7 250 f7 - - 1
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RPR065FA
n2 = 15 rpm.

RPR2065
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

RPR3065 
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

12,3 9.350 51,2 9.220

13,5 9.550 53,8 8.500

15,2
9.220

60,4

17,9
13.500

(11 .500  FA D )

70 9.200

20,7 8.500 78,5

22,4 8.000 90,9 8.300

26 8.500 98,3 8.000
13.50030 8.000 110,6 7.700

36,3
6.600

123,9 8.500 (11 .500  FA D )

43,5 11.500 134,3 8.000

155,1 8.500

180
8.000

208,2

217,5
6.600

251,6

Type n  max.
[rpm]

RPR2065 3.000
RPR3065 3.500

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335610 8 12 0,462 119 85 5,5 FAD
335330 10 14 0,5 168 85 3,5 FAD
335493 10,106 16 0,18 185,6 85 3,5 FAD
335503 12 11 0,5 166 88 6 FAD
9004091 12 14 0,5 204 111 61 FAT - FATe

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2065FAT-FATe -- -- 505,5 505,5 505,5 519 519
RPR3065FAT-FATe 528,5 510 -- -- -- -- --
RPR2065FAD -- -- 420 420 420 433,5 433,5
RPR3065FAD 443 424,5 -- -- -- -- --

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2065FAT-FATe 516,5 504
RPR3065FAT-FATe 569 555,5

RPR2065FAD 431 418,5
RPR3065FAD 483,5 470
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RPR065FA

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAT 220.000 238.000 12 227 -- 200 f7 280 31 --
FATe 220.000 238.000 12 227 -- 220 f7 280 31 1
FAD 197.500 224.000 35 145,5 250 h7 340 47 --
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RPR150DC
n2 = 15 rpm

RPR2150
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

RPR3150 
i =

TFEM
[Nm]

T2max.
[Nm]

13,7 18.100

23.000

47,8
18.100

23.000

16,1 16.500 56,4

18

14.750

63 14.750

21,2 70,6 18.100

26,6 81,9 17.250

30,8 93 14.750

37,3
13.450

99 14.600

45,5 107,9

14.750

127,4

137,4

159,4

185

192,7

223,6

235

272,8 13.450

329,6

Type n  max.
[rpm]

RPR2150 3.000
RPR3150 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335701 10 14 0,5 169 90 5 DCT
335257 10 14 0,503 167 95 6 DC
335267 10 20 0,5 230 95 6 DC
335273 12 12 0,5 180 90 6 DC
335343 12 12 0,54 179 105 6 DC
335374 12 12 0,5 178,8 105 6 DC
335356 12 12 0,5 178 100 6 DC
335623 12 12 0,5 178 130 6 DC
335286 12 13 0,5 190 90 6 DC
335626 12 14 0,5 203 105 6 DC
9004280 12 14 0,5 202 125 5 DCSe
335336 12 15 0,485 215,7 110 11 DC
335509 12 16 0,5 228 115 6 DC
335359 14 11 0,5 193 107 6 DC
335583 14 12 0,5 206 115 5 DCT
335304 14 12 0,5 206 125 6 DC
335624 14 12 0,5 206 85 6 DC
335620 14 13 0,5 224 122 6 DC
9000039 14 13 0,5 224 122 5 DCSe
335334 14 14 0,5 238 105 6 DC
335352 14 14 0,5 236 130 6 DC
335561 14 14 0,5 238 95 6 DC
335614 14 14 0,5 238 105 6 DC
335407 16 10 0,5 203 115 6 DC
335504 16 11 0,55 223 95 6 DC
335325 16 12 0,5 238 120 6 DC
335367 16 12 0,5 238 123 6 DC
335562 16 12 0,5 238 130 6 DC

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2150DC -- -- 376 376 376 389,5 389,5
RPR3150DC -- -- 443,5 443,5 443,5 457 457

RPR2150DCT-DCSe -- -- 358,5 358,5 358,5 372 372
RPR3150DCT-DCSe -- -- 426 426 426 439,5 439,5

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2150DC 387 373,5
RPR3150DC 454,5 441

RPR2150DCT-DCSe 369,5 356
RPR3150DCT-DCSe 437 423,5
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RPR150DC
Attenzione - Attention - Achtung - 
Attention - Atencion - Atengao
Per I'attacco al telaio cliente utilizzare solo viti di classe minima 10,9 
Use minimum class 10.9 bolts only for attachment to customer 
chassis
Fur die Befestigung am Rahmen des Kunden sind Schrauben mit 
Mindestklasse 10,9 zu verwenden 
Pour 'attache au chassis client utiliser seulement des vis de classe 
minimum 10,9
Para la fijacion al bastidor del cliente, utilizar solo tornillos de clase 
10,9 o superior
Para a fixagao na estrutura, o cliente devera utilizar somente 
parafusos com classe minima 10,9

0420

i/1 ’ir^1 Sj

* —I----

! J!

0 D

0M

Ft m

v

_j_____

J!

0D

0M

Ft

N°24x15°017.5

DCSe

Support
type

FtFEM

[N]

U- 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 263.000 369.000 233 - 240 h8 278 h8 - - -
DCT 282.500 387.000 295 230 f7 280 f7 - - -
DCSe 293.500 388.000 295 250 f7 280 f7 - - 2,5

1 ______ L _ \

\
/ /

y ;

314

DC - DCT
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RPR150FA
n2 = 15 rpm.

RPR2150
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3150 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
13,7 18.100

23.000

47,8
18.100

23.000

16,1 16.500 56,4

18

14.750

63 14.750

21,2 70,6 18.100

26,6 81,9 17.250

30,8 93 14.750

37,3
13.450

99 14.600

45,5 107,9

14.750

127,4

137,4

159,4

185

192,7

223,6

235

272,8 13.450

329,6

Type n  max.
[rpm]

RPR2150 3.000
RPR3150 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335257 10 14 0,503 167 95 6 FA
335267 10 20 0,5 230 95 6 FA
335273 12 12 0,5 180 90 6 FA
335343 12 12 0,54 179 105 6 FA
335374 12 12 0,5 178,8 105 6 FA
335356 12 12 0,5 178 100 6 FA
335623 12 12 0,5 178 130 6 FA
335286 12 13 0,5 190 90 6 FA
335626 12 14 0,5 203 105 6 FA
335336 12 15 0,485 215,7 110 11 FA
335509 12 16 0,5 228 115 6 FA
335652 14 10 0,5 179 130 5 FAZe
335359 14 11 0,5 193 107 6 FA
335651 14 11 0,5 194 120 5 FAZe
335304 14 12 0,5 206 125 6 FA
335624 14 12 0,5 206 85 6 FA
335620 14 13 0,5 224 122 6 FA
335334 14 14 0,5 238 105 6 FA
335352 14 14 0,5 236 130 6 FA
335561 14 14 0,5 238 95 6 FA
335614 14 14 0,5 238 105 6 FA
335407 16 10 0,5 203 115 6 FA
335504 16 11 0,55 223 95 6 FA
335325 16 12 0,5 238 120 6 FA
335367 16 12 0,5 238 123 6 FA
335562 16 12 0,5 238 130 6 FA

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2150FA -- -- 558 558 558 571,5 571,5
RPR3150FA -- -- 625,5 625,5 625,5 639 639

RPR2150FAZe -- -- 545,5 545,5 545,5 559 559
RPR3150FAZe -- -- 613 613 613 626,5 626,5

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2150FA 611,5 598
RPR3150FA 679 666,5

RPR2150FAZe 599 585,5
RPR3150FAZe 666,5 653
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RPR150FA

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FA 263.000 369.000 51 224,5 300 h7 400 6 -
FAZe 411.000 472.000 78 212 -- 255 h7 375 63 2,5
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RPR250DC
n2 = 15 rpm

RPR2250
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3250 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
14,1

29.450

46.200

43,6 29.450

46.200

15,6 49,5 28.950

17,5 28.950 58,4 25.050

20,2

26.850

61,2 28.950

22,2 70,7
26.650

25,6 83,4

30,7 24.600 90,4 23.350

36 21.350 37.000 104,4 26.250

114,6 26.850

121,2 23.950

146,5 20.250

158,8
24.600

184,3

216
21.350 37.000

261

Type n  max.
[rpm]

RPR2250 2.500
RPR3250 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335474 10 17 -- 190 114,5 5 DC - DCe- DCC
335399 10 21 0,5 240 111,5 5 DC - DCe- DCC
335380 11 14 0,5 185 84,5 5 DC - DCe- DCC
9000454 12 14 0,5 204 110 5 DC - DCe- DCC
335487 12 15 0,5 216 118,5 5 DC - DCe- DCC
335475 12 16 0,5 228 97,5 5 DC - DCe- DCC
335506 12 16 0,5 228 139,5 5 DC - DCe- DCC
335668 12 16 0,5 228 139,5 5 DC - DCe- DCC
335293 14 12 0,5 205,6 119,5 5 DC - DCe- DCC
335682 14 12 0,5 208 119,5 5 DC - DCe- DCC
335546 14 13 0,573 223,5 139,5 5 DC - DCe- DCC
335251 14 14 0,5 238 109,5 5 DC - DCe- DCC
335291 14 14 0,5 238 132 5 DC - DCe- DCC
335551 14 15 0,5 249,2 140 5 DC - DCe- DCC
335290 14 16 0,5 264,8 120 5 DC - DCe- DCC
335666 16 12 0,5 235 124,5 5 DC - DCe- DCC
335550 16 12 0,5 235 144,5 5 DC - DCe- DCC
335642 16 12 0,5 239 125 5 DC - DCe- DCC
335270 16 13 0,5 256 159,5 5 DC - DCe- DCC
335398 16 13 0,5 250 119,5 5 DC - DCe- DCC
335400 16 13 0,5 249,5 144,5 5 DC - DCe- DCC
335611 16 14 0,37 265 144,5 5 DC - DCe- DCC
335274 18 12 0,5 264,4 139,5 5 DC - DCe- DCC
335463 18 12 0,5 265 169,5 5 DC - DCe- DCC
335553 18 12 0,5 264,4 144,5 5 DC - DCe- DCC
335404 20 11 0,5 268 99,5 5 DC - DCe- DCC

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2250 -- -- 348 348 348 361,5 361,5
RPR3250 -- -- 401 401 401 414,5 414,5

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2250 347 333,5
RPR3250 412 398,5
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RPR250DC
Attenzione - Attention - Achtung - 
Attention - Atencion - Atengao
Per I'attacco al telaio cliente utilizzare solo viti di classe minima 10,9 
Use minimum class 10.9 bolts only for attachment to customer chassis 
Fur die Befestigung am Rahmen des Kunden sind Schrauben mit 
Mindestklasse 10,9 zu verwenden
Pour'attache au chassis cent utiliser seulement des vis de classe minimum 10,9 
Para la fijacion al bastidor del cliente, utilizar solo tornillos de clase 10,9 o 
superior
Para a fixagao na estrutura, o cliente devera utilizar somente parafusos com 
classe minima 10,9

0399 rtsrai

1 “ ■

2 D

Ft

0 M

0 D

0 M

\121
\

N °15x24°017,5  \

DC - DCe

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 465.000 518.000 370 270 h8 410 h8 - - -
DCe 465.000 518.000 370 270 h8 410 h8 - - 2
DCC 465.000 518.000 345 270 h8 328 h8 - - -

39 "b re rm l 
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RPR250FA
n2 = 15 rpm.

RPR2250
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3250 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
14,1

29.450

46.200

43,6 29.450

46.200

15,6 49,5 28.950

17,5 28.950 58,4 25.050

20,2

26.850

61,2 28.950

22,2 70,7
26.650

25,6 83,4

30,7 24.600 90,4 23.350

36 21.350 37.000 104,4 26.250

114,6 26.850

121,2 23.950

146,5 20.250

158,8
24.600

184,3

216
21.350 37.000

261

Type n  max.
[rpm]

RPR2250 2.500
RPR3250 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335474 10 17 -- 190 114,5 5 FAe
335399 10 21 0,5 240 111,5 5 FAe
335380 11 14 0,5 185 84,5 5 FAe
9000454 12 14 0,5 204 110 5 FAe
335487 12 15 0,5 216 118,5 5 FAe
335475 12 16 0,5 228 97,5 5 FAe
335506 12 16 0,5 228 139,5 5 FAe
335668 12 16 0,5 228 139,5 5 FAe
335293 14 12 0,5 205,6 119,5 5 FAe
335682 14 12 0,5 208 119,5 5 FAe
335546 14 13 0,573 223,5 139,5 5 FAe
335251 14 14 0,5 238 109,5 5 FAe
335291 14 14 0,5 238 132 5 FAe
335551 14 15 0,5 249,2 140 5 FAe
335290 14 16 0,5 264,8 120 5 FAe
335666 16 12 0,5 235 124,5 5 FAe
335550 16 12 0,5 235 144,5 5 FAe
335642 16 12 0,5 239 125 5 FAe
335270 16 13 0,5 256 159,5 5 FAe
335398 16 13 0,5 250 119,5 5 FAe
335400 16 13 0,5 249,5 144,5 5 FAe
335611 16 14 0,37 265 144,5 5 FAe
335274 18 12 0,5 264,4 139,5 5 FAe
335463 18 12 0,5 265 169,5 5 FAe
335553 18 12 0,5 264,4 144,5 5 FAe
335404 20 11 0,5 268 99,5 5 FAe

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2250 -- -- 640 640 640 653,5 653,5
RPR3250 -- -- 693 693 693 706,5 706,5

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2250 639 625,5
RPR3250 704 690,5
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RPR250FA
£

399

Ft

Support
type

FtFEM

[N]

U
- 

— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAe 465.000 518.000 63 278 - 280 h7 430 - 2,5

4 1
n  n d u ito r i.

Y

D

O

F



RPR255DC
n2 = 15 rpm

RPR2255
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3255 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16,5

29.450

46.200

57,7

29.450

46.200

20,4 68,1

23,5 71,4

25,9 26.850 84,3

28 24.600 90,5 26.850

29,7
26.850

105,5 29.450

35,4 46.200 115,5 24.600

41,5 21.350 37.000 122,4 29.450

44,5 21.750 46.200 144,5 24.600

52,2 21.350 37.000 155,1
26.850

183,2

202,7 24.600

230,3 21.750

256,9 26.850

267,3
21.750

322,9

Type n  max.
[rpm]

RPR2255 2.500
RPR3255 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335474 10 17 -- 190 114,5 5 DC - DCe - DCC
335399 10 21 0,5 240 111,5 5 DC - DCe- DCC
335380 11 14 0,5 185 84,5 5 DC - DCe- DCC
9000454 12 14 0,5 204 110 5 DC - DCe - DCC
335487 12 15 0,5 216 118,5 5 DC - DCe- DCC
335475 12 16 0,5 228 97,5 5 DC - DCe- DCC
335506 12 16 0,5 228 139,5 5 DC - DCe - DCC
335668 12 16 0,5 228 139,5 5 DC - DCe- DCC
335293 14 12 0,5 205,6 119,5 5 DC - DCe- DCC
335682 14 12 0,5 208 119,5 5 DC - DCe- DCC
335546 14 13 0,573 223,5 139,5 5 DC - DCe- DCC
335251 14 14 0,5 238 109,5 5 DC - DCe - DCC
335291 14 14 0,5 238 132 5 DC - DCe- DCC
335551 14 15 0,5 249,2 140 5 DC - DCe- DCC
335290 14 16 0,5 264,8 120 5 DC - DCe - DCC
335666 16 12 0,5 235 124,5 5 DC - DCe- DCC
335550 16 12 0,5 235 144,5 5 DC - DCe- DCC
335642 16 12 0,5 239 125 5 DC - DCe - DCC
335270 16 13 0,5 256 159,5 5 DC - DCe- DCC
335398 16 13 0,5 250 119,5 5 DC - DCe- DCC
335400 16 13 0,5 249,5 144,5 5 DC - DCe - DCC
335611 16 14 0,37 265 144,5 5 DC - DCe- DCC
335274 18 12 0,5 264,4 139,5 5 DC - DCe- DCC
335463 18 12 0,5 265 169,5 5 DC - DCe - DCC
335553 18 12 0,5 264,4 144,5 5 DC - DCe- DCC
335404 20 11 0,5 268 99,5 5 DC - DCe- DCC

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2255 -- -- 354 354 354 367,5 367,5
RPR3255 -- -- 414,5 414,5 414,5 428 428

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2255 333,5 320
RPR3255 425,5 412
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RPR255DC

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 465.000 518.000 370 270 h8 410 h8 - - -
DCe 465.000 518.000 370 270 h8 410 h8 - - 2
DCC 465.000 518.000 345 270 h8 328 h8 - - -
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RPR255FA
n2 = 15 rpm.

RPR2255
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3255 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16,5

29.450 52.800

57,7

29.450 52.80020,4 68,1

23,5 71,4

25,9 26.850 50.100 84,3

28 24.600 52.800 90,5 26.850 50.100

29,7
26.850 50.100

105,5 29.450

52.800
35,4 115,5 24.600

41,5 21.350 37.000 122,4 29.450

44,5 21.750 50.100 144,5 24.600

52,2 21.350 37.000 155,1
26.850 50.100

183,2

202,7 24.600 52.800

230,3 21.750

50.100
256,9 26.850

267,3
21.750

322,9

Type n  max.
[rpm]

RPR2255 2.500
RPR3255 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

9000187 16 10 0,5 205 169,5 5,5 FAe
335696 16 10 0,5 205 174,5 5,5 FAe
9002522 16 11 0,5 222,5 125 5,5 FAe
9001121 16 14 0,5 269,5 122,5 5,5 FAe
9004552 18 10 0,5 231 149,5 5,5 FAe
335694 18 11 0,5 250,5 144,5 5,5 FAe
9003136 18 12 0,5 269 154,5 5,5 FAe
9004974 18 12 0,5 268 134,5 5,5 FAe

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2255 -- -- 640 640 640 653,5 653,5
RPR3255 -- -- 693 693 693 706,5 706,5

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2255 639 625,5
RPR3255 704 690,5
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RPR255FA

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAe 543.000 638.000 63 278 - 280 h7 430 - 2,5
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RPR320DC
n2 = 15 rpm

RPR2320
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3320 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
20

33.850

46.200

69,8

33.850 46.200

24,7 82,4

28,4 86,4

33,8 28.550 103,1

42,5 21.000 117,3

127,7

148,2

170,5

179

206

245,3 28.550

Type П max.
[rpm]

RPR2320 2.500
RPR3320 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

9000187 16 10 0,5 205 169,5 5,5 DCe
335696 16 10 0,5 205 174,5 5,5 DCe
9002522 16 11 0,5 222,5 125 5,5 DCe
9001121 16 14 0,5 269,5 122,5 5,5 DCe
9004552 18 10 0,5 231 149,5 5,5 DCe
335694 18 11 0,5 250,5 144,5 5,5 DCe
9003136 18 12 0,5 269 154,5 5,5 DCe
9004974 18 12 0,5 268 134,5 5,5 DCe

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2320 -- -- 354 354 354 367,5 367,5
RPR3320 -- -- 414,5 414,5 414,5 428 428

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2320 333,5 320
RPR3320 425,5 412
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RPR320DC

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCe 465.000 518.000 370 270 h8 410 h8 - - 2

4 7
n  n d u H o li ,



RPR320FA
n2 = 15 rpm.

RPR2320
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3320 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
20

33.850

63.600

69,8

33.850 63.600

24,7 82,4

28,4 86,4

33,8 28.550 103,1

42,5 21.000 117,3

127,7

148,2

170,5

179

206

245,3 28.550

Type n  max.
[rpm]

RPR2320 2.500
RPR3320 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

9000187 16 10 0,5 205 169,5 5,5 FAe
335696 16 10 0,5 205 174,5 5,5 FAe
9002522 16 11 0,5 222,5 125 5,5 FAe
9001121 16 14 0,5 269,5 122,5 5,5 FAe
9004552 18 10 0,5 231 149,5 5,5 FAe
335694 18 11 0,5 250,5 144,5 5,5 FAe
9004974 18 12 0,5 268 134,5 5,5 FAe

Type
FL620.10 FL635.10 FL250.4C

FL250.6C
FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

Lt

RPR2320 -- -- 640 640 640 653,5 653,5
RPR3320 -- -- 693 693 693 706,5 706,5

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2320 639 625,5
RPR3320 704 690,5
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RPR320FA

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAe 527.000 618.000 63 278 - 280 h7 430 - 2,5

49 "b re rm l 
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S LS 300D C
n2 = 15 rpm.

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335335 14 14 0,5 238 133 5,5 DCe
335436 16 13 0,5 256 160 5,5 DCe
335571 16 13 0,5 256 110,5 5,5 DCe
335341 16 14 0,5 270 150 5,5 DCe
335392 16 14 0,5 272 122 5,5 DCe
335707 16 15 0,55 286 125 5,5 DCe
335502 16 16 0,5 303 120 5,5 DCe
335558 16 16 0,5 303 150,5 5,5 DCe
335444 16 17 0,5 320 200 5,5 DCe
335406 18 14 0,48 300 145 8,5 DCe
335299 18 16 0 320 160 8,5 DCe
9002497 20 11 10 278 199,5 5,5 DCe
335667 20 12 0,5 297 150 5,5 DCe
335432 20 12 0,5 297 150 5,5 DCe
335632 20 12 0,5 297 160 5,5 DCe
9004096 20 13 0,5 319 240 5,5 DCe

SLS3002 
1 =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
SLS3003 

1 =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
1 6

48.700 74.600
5 5 , 9

48.700

74.600

17,9 62,5

19,9
46.400 73.700

71,6

22,8 79,8

24,2 45.750 74.600 93,6
45.750

27 46.400 73.700 105

30,7 36.200

58.600

107,1
48.700

33,8 31.850 122,7

38,4 35.250 145,4 45.750

45 32.300 53.800 162 46.400 73.700

Type П max.
[rpm]

SLS3002 2.500
SLS3003 3.000

FL5" - 6'

[ 0 0

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt

SLS3002 549,5 549,5 549,5 563 563 571

SLS3003 635,5 635,5 635,5 649 649 663

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

SLS3002 -- --
SLS3003 634,5 621
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SLS300DC

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCe 675.000 686.000 347 - 325 h8 410 h8 - - 2
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SLS300FA
n2 = 15 rpm.

SLS3002
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
SLS3003 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16

48.700 74.600
55,9

48.700

74.600

17,9 62,5

19,9
46.400 73.700

71,6

22,8 79,8

24,2 45.750 74.600 93,6
45.750

27 46.400 73.700 105

30,7 36.200

58.600

107,1
48.700

33,8 31.850 122,7

38,4 35.250 145,4 45.750

45 32.300 53.800 162 46.400 73.700

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

Type П max.
[min1]

SLS3002 2.500
SLS3003 3.000

FL5" - 6'

[oo]

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt

SLS3002 716,5 716,5 716,5 730 730 744

SLS3003 800,5 800,5 800,5 816 816 828

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

SLS3002 -- --
SLS3003 801,5 788

52



SLS300FA

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAe 580.000 760.000 104 215 - 400 f7 - - 1,5

53 n duttori



S LS 400D C
n2 = 15 rpm.

SLS4002 
1 =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
SLS4003 

1 =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16,5

61.400 100.000
5 7 , 8

61.400 100.000
18,5 64,7

19,3

53.950
90.000

67,6

53.950
90.000

21,6 83,6

24,7 93,6

29,3 53.350 102,7 53.350

30,4
41.300

72.000

110,9
61.400 100.000

36 126,9

45 39.950 146,7 53.350 90.000

159,1 41.300 72.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

9003903 18 12 0,5 268 160 5 DCe

Type П max.
[rpm]

SLS4002 2.500
SLS4003 3.000

FL5" - 6'

[ 0 0

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt

SLS4002 552,5 552,5 552,5 566 566 580

SLS4003 638,5 638,5 638,5 652 652 666

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

SLS4002 -- --
SLS4003 637,5 624
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SLS400DC
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Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCe 791.000 823.000 347 - 325 h8 410 h8 - - 2
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SLS400FA
n2 = 15 rpm.

SLS4002
i =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
SLS4003 

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16,5

61.400 100.000
57,8

61.400 100.000
18,5 64,7

19,3

53.950
90.000

67,6

53.950
90.000

21,6 83,6

24,7 93,6

29,3 53.350 102,7 53.350

30,4
41.300

72.000

110,9
61.400 100.000

36 126,9

45 39.950 146,7 53.350 90.000

159,1 41.300 72.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

9004074 20 14 0,5 335 143 5,5 FAe

Type П max.
[min1]

SLS4002 2.500
SLS4003 3.000

FL5" - 6'

[oo]

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt

SLS4002 716,5 716,5 716,5 730 730 744

SLS4003 800,5 800,5 800,5 816 816 828

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

SLS4002 -- --

SLS4003 801,5 788
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SLS400FA

0 D

0O

490

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FAe 852.000 1.092.000 78 291 - 365 f7 - - 2,5

57 n d u ito ri



RPR600DC
n2 = 15 rpm

RPR2600 
1 =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3600 

1 =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
15,6 62.800

100.000

5 4 , 6 57.500

100.000

19,5 72.950 64,4 50.050

25,7 55.100 68,3 67.400

27,3 51.850 80,5 58.750

31,4 49.850 90
55.100

36
51.850

106,1

43,9 117 42.850

123,4 44.750

132,9 55.100

154,2 53.500

186,3 45.500

197,9 47.700

227,3 49.850

260,9 51.850

Type n  max.
[rpm]

RPR2600 2.500
RPR3600 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335598 18 13 0,55 289,4 195 10 DCe
335333 18 17 0,5 360 159,5 10 DCe
335590 20 13 0,5 318 179,5 10 DCe
335256 22 14 0,5 374 199,5 10 DCe
9002005 24 13 0,3 374,4 219,5 10 DCe

FL5" - 6'

[ 0 0

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt
RPR2600 481 481 481 494,5 494,5 526

RPR3600 558 558 558 571,5 571,5 --

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2600 -- --

RPR3600 569 555,5
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RPR600DC

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCe 880.000 1.128.000 510 - 380 h8 575 h8 - - 2,5

59 "b re rm l 
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RPR800DC
n2 = 15 rpm

RPR2800 
1 =

TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
RPR3800 

1 =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
16,3 93.450

140.000

5 7 , 1 90.550

140.000

20 104.100 63 88.050

25,3 99.650 70 104.100

29,7 78.550 77,2 101.900

34
79.200

88,7

99.650
39,8 97,8

109,7

126,7

139,4 79.200

152,1 89.000

178,2 78.550

204
79.200

239

Type n  max.
[rpm]

RPR2600 2.500
RPR3600 3.000

Pinion
code m z x 0  D B C Support code Kg.

335705 2 2 1 2 0 , 5 328 220 20 DCe
9001731 2 0 13 0 , 5 318 200 20 DCe

FL5" - 6'

[ 0 0

Type
FL250.4C
FL250.6C

FL350.6C
FL350.8C

FL450.6C
FL450.8C

FL650.10C
FL650.12C
FL650.14C

FL750.10C
FL750.12C
FL750.14C

FL960.12C
FL960.14C
FL960.16C
FL960.18C

Lt
RPR2800 -- -- -- -- -- 562

RPR3800 627 627 627 640,5 640,5 664,5

SAEA-AA 
Shaft FE 025 - 25,4

Type
FL620.U FL635.U

Lt

RPR2800 -- --

RPR3800 626 612,5

60



RPR800DC

Support
type

FtFEM

[N ]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

Dce 1.090.000 1.345.000 505 - 395 h8 600 h8 - - 2,5

6 1
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5. RIDUTTORI “TCS”
5. "TCS" GEARBOXES 
5. GETRIEBE „TCS“

5. REDUCTEURS « TCS »
5. REDUCTORES “TCS”

5. REDUTORES "TCS"
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page / pagina / pagina

5.1 Descrizione riduttori “TCS” 64
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5.1 Getriebebeschreibung „TCS“ 64
5.1 Description reducteurs« TCS» 64
5.1 Description de los reductores “TCS” 64
5.1 Descrigao dos redutores "TCS" 64

5.2 Dati tecnici e tavole dimensionali “TCS” 67
5.2 Technical specifications and dimensional drawings for "TCS" 67
5.2 Technische Daten und Maftbilder „TCS“ 67
5.2 Donnees techniques et tables dimensionnelles « TCS» 67
5.2 Datos tecnicos y planos acotados de “TCS” 67
5.2 Dados tecnicos e tabelas dimensionais "TCS" 67
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5.1. DESCRIZIONE RIDUTTORI
5.1. DESCRIPTION OF GEAR UNITS
5.1. GETRIEBEBESCHREIBUNG

TCS

TCS
Tipo riduttore 
Gearbox type 
Getriebetyp

3140
Grandezza
Size
GetriebegroBe

Stadi
Stages

Etappen

3021, 3040 
3046, 3050 
3065, 3140

DCSe
Tipo di supporto 
Type of support 
Lagertyp

Doppio centraggio / Double centring /  
Doppelte Zentrierung

[

\ /

1

Flangia avanzata / Flange forward / Vorwartsflansch

DC DCa
DCSe

FA

9004280
Pignone lato uscita per rotazione 
Output side pinion for rotation 
Abtriebsseitiges Stirnrad

Vedere tabella dati tecnici nelle specifiche pagine per ogni grand. di riduttore
See the relevant technical specifications table for all gearbox sizes
Siehe Tabelle der technischen Daten auf den spezifischen Seiten der GetriebegroBen

127,2
Rapporto effettivo 
Effective ratio
Effektives Ubersetzungsverhaltnis

Vedere tabella dati tecnici nelle specifiche pagine per ogni grand. di riduttore
See the relevant technical specifications table for all gearbox sizes
Siehe Tabelle der technischen Daten auf den spezifischen Seiten der GetriebegroBen

Configurazione entrata 
Input configuration 
Antriebsanordnung

+

611........
Selezionare la flangia motore per entrata universale 
vedi pag. 94
Select motor adapter flange for universal input (see 
Page 94).
Auswahl Flansch "SAE J 744C” fur Universalantriebe 
(siehe Seite 94)

Esempi di designazione 
Sample model code 
Beispiel der Kennzeichnung

TCS3140DCSe/9004280/127,2/A.D. 
TCS3065DC/335698/180/00 + 611...
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5.1. DESCRIPTION DES REDUCTEURS
5.1. DESCRIPCION DE LOS REDUCTORES
5.1. DESCRIQAO DOS REDUTORES

TCS

TCS
Type de reducteur 
Tipo de reductor 
Tipo de redutor

3140
Grandeur
Tamano
Tamanho

Stadi
Stages
Etappen

3021, 3040 
3046, 3050 
3065, 3140

DCSe
Type de support 
Tipo de soporte 
Tipo de suporte

Double centrage /  Doble centrado / Centragem dupla Flasque avarice /  Brida adelantada / Flange avangada

1__

\ T

l 1
DC DCa

DCSe
FA

9004280
Type de support 
Tipo de soporte 
Tipo de suporte

Voir table des caracteristiques techniques page pour chaque dim. reducteur 
Vease la tabla de datos tecnicos en la pagina de cada reductor
Consultar a tabela de dados tecnicos nas paginas especificas para cada tamanho de redutor

127,2
Rapport effectif 
Relation efectiva 
Relagao efetiva

Voir table des caracteristiques techniques page pour chaque dim. reducteur 
Vease la tabla de datos tecnicos en la pagina de cada reductor
Consultar a tabela de dados tecnicos nas paginas especificas para cada tamanho de redutor

Configuration entree 
Configuration de la entrada 

Configuragao de entrada

+

611........
Selectionner flasque “SAE J 744C” pour entree univer- 
selle voir page 94
Seleccionar la brida "SAE J 744C” para entrada univer
sal (vease la pag. 94)
Selecionar flange “SAe  J 744C” para a entrada universal 
consultar pag. 94

Exemples de designation TCS3140DCSe/9004280/127,2/A.D.
Eiemplo de identificacion
Exemplo de designagao TCS3065DC/335698/180/00 + 611...
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5 .1  D A T I T E C N IC I  E  T A V O L E  D IM E N S IO N A L !

5.1 TECHNICAL SPECIFICATIONS AND DIMENSIONAL DRAWINGS
5 .1  T A C H N IS C H E  D A T E N  U N D  M A S S B IL D E R

5.1 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ET PLANCHES DES DIMENSIONS
5.1  D A T O S  T E C N IC O S  Y  P L A N O S  A C O T A D O S

5.1 DADOS TECNICOS E TABELAS DIMENSIONAIS

TCS P a g .

Type T2MAX.
[ N m . ]

T C S 3 0 2 1 2.400 68
T C S 3 0 4 0 6.000 70
T C S 3 0 4 6 6.000 72
T C S 3 0 5 0 9.000 74
T C S 3 0 6 5 11.500 76
T C S 3 1 4 0 27.000 78

n d u ito ri67



TCS3021FA
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
124,79 1.340

2.400

133,75
1.320

155,80

162,08 1.340

182,80 1.320

191,52 1.340

202,36 1.320

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

335659 4,5 16 0,5 84,5 55 13 FA
335549 5 16 0,5 95 60 8 FA
335690 5 18 0,2 102 60 17 FA
335679 6 12 0,56 90 55 12,5 FA
335577 6 13 0,5 95 55 8 FA

9001318 6 14 0,083 96 60 33 FA
9001636 6 15 0,5 108 50 18 FA
9002078 6 16 0,083 108 50 17 FA
335636 6 18 0 ,75 128 70 7 FA
335641 6 18 0 120 70 7 FA
3 35524 6 20 0 132 60 25 FA

9 000716 8 12 0,5 119 50 23 FA
335643 8 14 0,5 136 80 27 FA

Type П max.
[rpm]

TCS3021 3.500 1,5

68



TC S 3021FA

n° 4 x 90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FA 55.000 60.000 10 - - 150 f7 215 17 -

69 "b re rm l
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T C S 3040F A
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
124,22 2.650

6.000

146,57 3.090

157,51 3.940

186,12 3.650

198,92 2.920

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

335280 6 16 0,55 114,6 70 10 FA
335316 8 11 0,5 110,5 82 14,5 FA
335422 8 12 0,337 117,4 86 8 FA
9001453 8 14 0,4 133 74 34 FA
335595 8 14 0,5 136 80 2 FA
9001479 10 11 0,5 138 70 15,5 FA
335650 10 12 0,55 148,6 93 4 FA

Type n1 max.
[rpm]

TCS3040 3.500 3,4

70



TC S 3040FA
Attenzione - Attention - Achtung - 
Attention - Atencion - Atengao
Per I'attacco al telaio cliente utilizzare solo viti di classe minima 10,9
Use minimum class 10.9 bolts only for attachment to customer chassis
Fur die Befestigung am Rahmen des Kunden sind Schrauben mit Mindestklasse 10,9 zu verwenden
Pour 'attache au chassis client utiliser seulement des vis de classe minimum 10,9
Para la fijacion al bastidor del cliente, utilizar solo tomillos de clase 10,9 o superior
Para a fixagao na estrutura, o cliente devera utilizarsomente parafusos com classe minima 10,9

n° 4 x 90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

U
- 

— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FA 100.000 110.000 18,5 - - 180 f7 250 37 -

nduHoli ,71



T C S 3046F A
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
125,58

5.870

6.000

145,74

152,25
5.400

176,10

207,80 5.450

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

335280 6 16 0,55 114,6 70 10 FA
335316 8 11 0,5 110,5 82 14,5 FA
335422 8 12 0,337 117,4 86 8 FA
9001453 8 14 0,4 133 74 34 FA
335595 8 14 0,5 136 80 2 FA
9001479 10 11 0,5 138 70 15,5 FA
335650 10 12 0,55 148,6 93 4 FA

Type n1 max.
[rpm]

TCS3046 3.500 3,6
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TC S 3046FA
Attenzione - Attention - Achtung - 
Attention - Atencion - Atengao
Per I'attacco al telaio cliente utilizzare solo viti di classe minima 10,9
Use minimum class 10.9 bolts only for attachment to customer chassis
Fur die Befestigung am Rahmen des Kunden sind Schrauben mit Mindestklasse 10,9 zu verwenden
Pour 'attache au chassis client utiliser seulement des vis de classe minimum 10,9
Para la fijacion al bastidor del cliente, utilizar solo tomillos de clase 10,9 o superior
Para a fixagao na estrutura, o cliente devera utilizarsomente parafusos com classe minima 10,9

n° 4 x 90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

U
- 

— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

FA 100.000 110.000 18,5 - - 180 f7 250 37 -

73 "b re rm l
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T C S 3050D C
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
120,37

6.710 9.000

130,99

141,76

164,52

190,29

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

9002669 8 14 0,356 133,7 78 3 DC - DCa
335684 8 16 0,1 143,2 71 3 DC - DCa
9000717 10 11 0,715 141,5 80 3 DC - DCa
335686 10 11 0,531 139 92 3 DC - DCa
335685 10 11 0,57 138,8 82 3 DC - DCa
9001342 10 11 0,63 140,5 80 3 DC - DCa
335687 10 12 0,32 143,7 78 3 DC - DCa

Type n1 max.
[rpm]

TCS3050 3.000 3,6
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TC S 3050D C
n°4 x 90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCa 80.000 84.500 289 208 184 f7 290 f7 - - -
DC 80.000 84.500 289 214 150 f7 290 f7 160 f7 - -

75 "b re rm l
n d u lto f i ,



TC S 3065D C
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
123,90 9.170

11.500

134,32 8.630

155,10 9.170

180,00
8.640

208,20

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

335697 8 16 0,1 145,6 71 3 DC
335698 10 1 1 0,531 139 97 3 DC
335699 10 12 0,294 143,8 92 3 DC
335700 10 13 0,51 158 105 3 DC

Type n1 max.
[rpm]

TCS3065 3.000

76



TC S 3065D C
n° 4 x 90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DC 90.000 95.000 289 207 1840-0,05 2900290-0 05 188-01 - -

nduHoli ,77



TC S 3140D C
П2 10 ГРт  " TFEM M5(T5 - L2)

i =
TF E M

[Nm]
T2m a x .

[Nm]
1 1 6 , 6 6 15.830

27.000

127,16 14.350

135,39 15.830

147,32 10.480

159,44 14.120

165,15 14.350

185,04 15.830

199,56 14.350

214,03 14.150

Pinion
code m z x 0  D B C Support code

9004280 12 14 0,5 202 125 5 DCSe
9000039 14 13 0,5 224 122 5 DCSe

Type П max.
[rpm]

TCS3140 3.000

78



TC S 3140D C
n°4x90° M10

Support
type

FtFEM

[N]

u. 
— A A1 0  M 0  O 0  F E Y

DCSe 331.500 386.500 295 - 250 f7 280 f7 - - 2,5

79 "b re rm l
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6 .  I S T R U Z I O N I  P E R  I N S T A L -  

L A Z I O N E  R I D U T T O R E

P e r  u n a  c o r r e t t a  o p e r a t i v i t a  d e l  r id u t t o r e ,  le  

s t r u t t u r e  d e v o n o  e s s e r e  c o s t r u i t e  in  m o d o  

c h e  le  r i s p e t t iv e  q u o t e  r i p o r t a t e  s u l lo  s c h e 

m a  ( v e d i  p a g .  8 4 ) ,  r ie n t r i n o  n e i  v a lo r i  d e l le  

t o l le r a n z e ,  r i p o r t a t e  in  t a b e l l a ,  n e l la  s t e s s a  

p a g in a .

-  L a  s t r u t t u r a  c u i  v a n n o  f i s s a t i  d e v e  e s s e r e  

r ig id a ,  c o n  la  s u p e r f i c i e  d 'a p p o g g io  b e n  p u -  

l i t a ,  o r t o g o n a le  a l l 'a s s e  a z io n a t o  e  p r iv a  d i 

s c o r ie  d i s a ld a t u r a .

-  I c e n t r a g g i  e  i p ia n i  d 'a c c o p p ia m e n t o  d e l  

r i d u t t o r e  d e v o n o  e s s e r e  p u l i t i  e  p r iv i  d i a m -  

m a c c a t u r e .

I c o n t r o l l i  s o p r a  d e s c r i t t i  s o n o  p a r t ic o la r -  

m e n t e  im p o r t a n t i  p e r  o t t e n e r e  u n  p e r f e t t o  

in g r a n a m e n t o  t r a  il p ig n o n e  d e l  r i d u t t o r e  e  

la  r a l la ,  e  n o n  p r o v o c a r e  c o s !  d e f o r m a z io n i  

d e l la  s t r u t t u r a  c h e  p r o v o c h e r e b b e r o  il m a l  

f u n z io n a m e n t o  d e l  r id u t t o r e .

G e n e r a lm e n t e  i c o s t r u t t o r i  d i r a l le ,  c o n t r a s -  

s e g n a n o  d i  c o lo r e  v e r d e  3  d e n t i  d e l la  r a l la ;  

p u n t o  d i m a g g io r  o v a l i z z a z io n e  d e l  0  p r im i 

t i v e  d e l la  r a l la  s t e s s a ,  p u n t o  c h e  s e r v i r a  p e r  

il p o s i z i o n a m e n t o  d e l  p ig n o n e  r id u t t o r e .

ATTENZIONE: s e  s u l la  r a l la  n o n  v i  e n e s -  

s u n  d e n t e  c o lo r a t o  ( g e n e r a lm e n t e  d i  v e r d e )  

o  c o n  a l t r i  c o n t r a s s e g n i ,  s i c o n s ig l ia  d i c o n -  

t a t t a r e  il c o s t r u t t o r e  d e l la  r a l la  s t e s s a .

6 .  G E A R B O X  I N S T A L L A 

T I O N  I N S T R U C T I O N S

T o  e n s u r e  t h e  c o r r e c t  o p e r a t i o n  o f  t h e  

g e a r b o x ,  w h e n  b u i ld in g  s t r u c t u r e s ,  t h e  

v a lu e s  l is t e d  in  t h e  d r a w in g  ( s e e  P a g e  8 4 )  

m u s t  n o t  e x c e e d  t h e  r e la t i v e  t o le r a n c e  l im i t s  

p r o v id e d  in  t h e  t a b le  o n  t h e  s a m e  p a g e .

-  T h e  u n i t s  m u s t  b e  f i x e d  t o  a  r ig id  s t r u c t u r e  

a n d  t h e  s u p p o r t i n g  s u r f a c e  s h o u ld  b e  

t h o r o u g h ly  c le a n ,  w i t h  n o  t r a c e  o f  s o ld e r in g  

w a s t e ,  a t  r ig h t  a n g le s  t o  t h e  d r iv in g  a x e s .

-  T h e  c e n t r in g  a n d  c o u p l i n g  s u r f a c e s  o f  t h e  

g e a r  u n i t  m u s t  b e  c le a n  a n d  d e n t  f r e e .

T h e  m e a s u r e s  d e s c r i b e d  a b o v e  a r e  e s s e n 

t ia l  f o r  e n s u r in g  p e r f e c t  m e s h in g  b e t w e e n  

t h e  g e a r  p in io n  a n d  t h e  f i f t h  w h e e l  t h e  g e a r  

p in io n  a n d  t h e  f i f t h  w h e e l ,  a n d  t o  p r e v e n t  

a n y  d a m a g e  t o  t h e  s t r u c t u r e  w h ic h  c o u ld  

c a u s e  t h e  g e a r b o x  t o  m a l f u n c t io n .

F i f t h  w h e e l  c o n s t r u c t o r s  u s u a l l y  m a r k  t h r e e  

t e e t h  o f  t h e  f i f t h  w h e e l  g r e e n ;  t h e  p o in t  

o f  m a jo r  o v a l i t y  o f  t h e  p i t c h  0 u s e d  f o r  

p o s i t io n in g  t h e  g e a r  u n i t .

ATTENTION: I t  is  a d v i s a b le  t o  c o n t a c t  t h e  

c o n s t r u c t o r s  o f  t h e  f i f t h  w h e e l  d i r e c t  i f  t h e r e  

a r e  n o  c o lo u r e d  ( u s u a l ly  g r e e n )  t e e t h  o n  t h e  

f i f t h  w h e e l ,  o r  o t h e r  d is t in g u is h in g  m a r k s .

6 .  I N S T A L L A T I O N S A N W E I -  

S U N G E N  F U R  G E T R I E B E

D a s  G e t r i e b e  is t  n u r  v o l l  f u n k t io n s t O c h t ig ,  

w e n n  d ie  S t r u k t u r e n ,  a n  d e n e n  e s  b e f e s t i g t  

w ir d ,  s o  k o n s t r u ie r t  s in d ,  d a s s  d ie  a u f  d e m  

S c h e m a  ( s ie h e  S e i t e  8 4 )  a u f g e f O h r te n  

M a f t e  in n e r h a lb  d e r  in  d e r  T a b e l le  a u f  

d e r s e lb e n  S e i t e  a n g e g e b e n e n  T o le r a n z e n  

l ie g e n .

-  D ie  S t r u k t u r ,  a n  d e r  s ie  b e f e s t i g t  w e r d e n ,  

m u s s  s t e i f  s e in  u n d  O b e r  e in e  g u t  

g e s a u b e r t e ,  r e c h t w in k l i g  z u r  b e t a t ig t e n  

A c h s e  s t e h e n d e  u n d  k e in e  S c h w e is -  

s c h la c k e  a u f w e is e n d e  A u f l a g e o b e r f la c h e  

v e r fO g e n .

-  D ie  Z e n t r i e r a n s a t z e u n  d ie  K u p p lu n g s f l a -  

c h e n  d e s  U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e s  m O s s e n  

s a u b e r  u n d  f r e i  v o n  B e u le n  s e in .

-  D ie  o .a .  K o n t r o l le n  s in d  b e s o n d e r s  w ic h t ig ,  

u m  e in e n  e in w a n d f r e ie n  Z a h n e i n g r i f f  

z w is c h e n  d e m  R i t z e l  d e s  U n t e r s e t z u n g s 

g e t r ie b e s  u n d  d e r  Z a h n s c h e ib e  z u  e r z ie le n .

-  Im  a l l g e m e in e n  k e n n z e i c h n e n  d ie

Z a h n s c h e i - b e n h e r s t e l l e r  3  Z a h n e  d e r

Z a h n s c h e ib e  g rO n : d ie  S t e l le  d e r  m a x im a le n  

O v a l is i e r u n g  d e s  T e i lk r e i s d u r c h m e s s e r s  d e r  

Z a h n s c h e ib e ,  S t e l le ,  d ie  z u r  P o s i t io n ie r u n g  

d e s  U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e s  d ie n t .

ACHTUNG: b e f in d e t  s ic h  a u f  d e r

Z a h n s c h e ib e  k e in e r le i  f a r b ig e r  ( im

a l l g e m e in e n  g r O n e r )  o d e r  a n d e r s a r t i g  

g e k e n n z e i c h n e t e r  Z a h n ,  e m p f ie h l t  e s  s ic h ,  

d e n  H e r s t e l l e r  d e r  Z a h n s c h e ib e  z u  

k o n t a k t ie r e n .

Tacca di riferimento
Notch
Kerbe
Cran
S ena l de referencia  
Entalhe

Denti di riferimento  
Painted  teeth  
Lackierte Z ah ne  
Dents vernies  
D ientes pintados 
D entes de referencia

S e  il t i p o  d i r id u t t o r e  p r e v e d e  u n  s u p p o r t o  

e c c e n t r i c o  p e r  r e g o la r e  il g io c o  t r a  p ig n o n e  

e  r a l la ,  a l lo r a  s u l  r i d u t t o r e  s t e s s o  e p r e s e n t e  

u n a  t a c c a  ( v e d i  d is . ) ,  c h e  in d ic a  il p u n t o  d i 

m a g g io r e  e c c e n t r ic i t a ,  c o r r i s p o n d e n t e  a l 

g io c o  m a x .  d ' in g r a n a m e n t o  o t t e n ib i l e  t r a  

p ig n o n e  e  r a l la ;  s ia  c h e  il r i d u t t o r e  s ia  p o s t o  

a l l ' i n t e r n o  o  a l l 'e s t e r n o  d e l la  r a l la  s t e s s a  

( v e d i  d is . ) .

Il v a lo r e  d e l  g io c o  t r a  i f i a n c h i  d e i  d e n t i  t r a  

p ig n o n e  e  r a l la ,  s i  o t t i e n e  m o l t ip l ic a n d o  il 

v a lo r e  d e l  m o d u lo  d e l la  d e n t a t u r a ,  p e r  d u e  

v a lo r i  f i s s i  0 , 0 3  e  0 ,0 4 ;

E s e m p io :

s e  a b b ia m o  u n a  d e n t a t u r a  c o n  m  =  2 0 ,  b a -  

s t a  e s e g u i r e :

2 0  x  0 , 0 3  =  0 , 6  e

I f  t h e  g e a r  u n i t  is  o f  t h e  t y p e  w i t h  a  r e s t  

a n d  a n  e c c e n t r i c  t o  r e g u la t e  t h e  c le a r a n c e  

b e t w e e n  t h e  p in io n  a n d  t h e  r in g g e a r ,  t h e n  

t h e r e  s h o u ld  b e  a  n o t c h  o n  t h e  f i f t h  w h e e l  

( s e e f ig . )  w h i c h  i n d i c a t e s  t h e  p o in t  o f  m a jo r  

e c c e n t r ic i t y ,  c o r  r e s p o n d in g  t o  t h e  m a x im u m  

m e s h in g  r e a c h e d  b e t w e e n  t h e  p in io n  a n d  

t h e  f i f t h  w h e e l ;  w h e t h e r  t h e  g e a r  u n i t  is  

p la c e d  i n s id e  o r  o u t s id e  t h e  f i f t h  w h e e l .  ( s e e  

f ig . ) .

T h e  v a lu e  o f  c l e a r a n c e  b e t w e e n  t h e  s id e s  

o f  t h e  p in io n  t e e t h  a n d  t h e  f i f t h  w h e e l ,  is  

o b t a in e d  b y  m u l t ip ly in g  t h e  v a lu e  o f  t h e  

t e e t h in g  m o d u le  b y  t h e  t w o  f i x e d  v a lu e s  o f  

0 . 0 3  a n d  0 .0 4 .

E x a m p le :

f o r  t e e t h in g  o f  m = 2 0 ,  s im p ly  m u l t ip l y

S ie h t  d a s  U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e  e in e  

H a l t e r u n g  m i t  N o c k e n  z u r  E in s t e l l u n g  d e s  

S p ie ls  z w is c h e n  R i t z e l  u n d  K r o n e  v o r ,  

b e f in d e t  s ic h  a ls o  s o m i t  a u f  d e m  U n t e r s e t -  

z u n g s g e t r i e b e  e in e  K e r b e  ( s .  Z e i c h n u n g ) ,  

d ie  d ie  S t e l le  d e r  g r a v e n  U n m i t t ig k e i t  in  

U b e r e in s t im m u n g  m i t  d e m  m a x im a le n  S p ie l  

d e r  V e r z a h n u n g  a n z e ig t ,  d ie  z w is c h e n  R i t z e l  

u n d  Z a h n s c h e ib e  e r z ie l b a r  is t ,  g le ic h  o b  d a s  

U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e  s ic h  in n e r h a lb  o d e r  

a u f t e r h a lb  d e r  Z a h n s c h e ib e  b e f in d e t  (s .  

Z e i c h n u n g ) .

D e n  W e r t  d e s  S p ie ls  z w is c h e n  d e n  F la n k e n  

d e r  Z a h n e  d e s  R i t z e ls  u n d  d e r  Z a h n s c h e ib e  

e r h a l t  m a n  d u r c h  M u l t ip l ik a t i o  d e s  M o d u l -  

w e r t s  d e r  V e r z a h n u n g  m i t  z w e i  f e s t e n  

W e r t e n  0 , 0 3  u n d  0 ,0 4 .

B e is p ie l :  B e i  e in e r  V e r z a h n u n g  v o n  2 0  m
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6 .  I N S T R U C T I O N S  D ’ l N S T A L -  

L A T I O N  D U  R E D U C T E U R

6 .  I N S T R U C C I O N E S  D E  I N S -  

T A L A C I O N  D E L  R E D U C T O R

6 .  I N S T R U Q O E S  P A R A  I N -  

S T A L A Q A O  D O  R E D U T O R

P o u r  u n  f o n c t i o n n e m e n t  c o r r e c t  d u  r e d u c t e u r ,  

le s  s t r u c t u r e s  d o i v e n t  e t r e  c o n s t r u i t e s  d e  

f a g o n  q u e  le s  c o t e s  r e s p e c t iv e s  r e p o r t e e s  

s u r  le  s c h e m a  ( v o i r  p a g e  8 4 )  r e s p e c t e n t  

le s  t o l e r a n c e s  i n d iq u e e s  s u r  la  t a b le ,  m e m e  

p a g e .

-  L a  s t r u c t u r e  a  l a q u e l le  c e s  r e d u c t e u r s  

s e r o n t  f i x e s  d o i t  e t r e  r ig id e ;  e l le  d o i t  

p r e s e n t e r  u n e  s u r f a c e  d 'a p p u i  b ie n  p r o p r e ,  

o r t h o g o n a le  a  l 'a x e  a c t i o n n e  e t  d e p o u r v u e  

d e  d e c h e t s  d 'o p e r a t i o n s  d e  s o u d u r e .

-  L e s  c e n t r a g e s  e t  le s  p la n s  d e  c o u p la g e  d u  

r e d u c t e u r  d o i v e n t  e t r e  p r o p r e s  e t  d e p o u r v u s  

d e  b o s s e s .  L e s  v e r i f i c a t i o n s  i n d iq u e e s  c i -  

d e s s u s  s o n t  p a r t i c u l ie r e m e n t  im p o r t a n t e s  s i 

l 'o n  s o u h a i t e  o b t e n i r  u n  e n g r e n e m e n t  p a r f a i t  

e n t r e  le  p ig n o n  d u  r e d u c t e u r  e t  le  c e r c le  d e  

r o t a t io n .

E n  g e n e r a l ,  le s  c o n s t r u c t e u r s  d e  b is e a u  

m a r q u e n t  d e  la  c o u le u r  v e r t e  t r o i s  d e s  d e n t s  

d u  b is e a u ;  il s 'a g i t  la  d u  p o in t  d 'o v a l i s a t io n  le  

p lu s  im p o r t a n t  d u  0 p r im i t i f  d u  b is e a u  m e m e ,  

p o in t  q u i  s e r v i r a  p o u r  le  p o s i t i o n n e m e n t  d u  

r e d u c t e u r .

ATTENTIO N , s i a u c u n e  d e n t  d u  b is e a u  n 'e s t  

c o lo r e e  ( c o lo r a t i o n  g e n e r a le m e n t  v e r t e )  

o u  s i a u c u n e  d e n t  n 'e s t  m a r q u e e  d 'u n e  

m a n ie r e  o u  d 'u n e  a u t r e ,  il e s t  c o n s e i l le  d e  

c o n t a c t e r  d i r e c t e m e n t  le  c o n s t r u c t e u r  d u  

b is e a u  e n  q u e s t io n .

P a r a  q u e  e l r e d u c t o r  f u n c io n e  

c o r r e c t a m e n t e ,  la s  e s t r u c t u r a s  d e b e n  t e n e r  

la s  m e d id a s  q u e  f i g u r a n  e n  e l e s q u e m a  

( p a g .  8 4 )  c o n  la s  t o l e r a n c i a s  i n d i c a d a s  e n  la  

t a b la  d e  la  m is m a  p a g in a .

-  L a  e s t r u c t u r a  a  la  q u e  v a n  f i j a d o s  t i e n e  

q u e  s e r  r ig id a ,  c o n  la  s u p e r f ic i e  d e  a p o y o  

b ie n  l im p ia ,  o r t o g o n a l  c o n  r e s p e c t o  a l  e je  

a c c io n a d o  y  s in  r e s id u o s d e  s o ld a d u r a s .

-  E l  c e n t r a d o  y  lo s  p la n o s  d e  a c o p la m ie n t o  

d e l  r e d u c t o r  t ie n e n  q u e  e s t a r  l im p io s  y  s in  

a b o l l a d u r a s .  L a s  n o r m a s  a n t e r io r m e n t e  

d e s c r i t a s  s o n  p a r t i c u la r m e n t e  i m p o r t a n t e s  

p a r a  o b t e n e r  u n  p e r f e c t o  e n g r a n e  e n t r e  e l 

p in o n  y  la  q u in t a  r u e d a .

G e n e r a lm e n t e ,  lo s  f a b r i c a n t e s  d e  q u in t a  

r u e d a s  id e n t i f i c a n  e n  c o lo r  v e r d e  3  d ie n t e s  

d e  la  q u in t a  r u e d a  p a r a  i n d i c a r  e l  p u n t o  d e  

m a y o r  o v a l i z a c io n  d e l  d ia m e t r o  p r im i t i v o  d e  

la  m is m a  q u in t a  r u e d a  y  q u e  s e r v i r a  p a r a  la  

c o lo c a c io n  d e l  r e d u c t o r .

ATENCION, s i s o b r e  la  q u in t a  r u e d a  n o  

h a y  n in g u n  d ie n t e  i d e n t i f i c a d o  c o n  u n  

c o lo r  ( g e n e r a lm e n t e  d e  c o lo r  v e r d e )  o  c o n  

o t r o s  i n d ic a t i v o s ,  e s  a c o n s e ja b le  p o n e r s e  

e n  c o n t a c t o  c o n  e l  f a b r i c a n t e  d e  la  q u in t a  

r u e d a .

P a r a  u m a  o p e r a g a o  c o r r e t a  d o  r e d u t o r ,  

a s  e s t r u t u r a s  d e v e r a o  s e r  c o n s t r u id a s  d e  

m o d o  q u e  a s  r e s p e c t iv a s  c o t a s  i n d ic a d a s  

n o  e s q u e m a  ( c o n s u l t a r  a  p a g .  8 4 )  f i q u e m  

d e n t r o  d o s  v a lo r e s  d a s  t o le r a n c ia s ,  

in d i c a d a s  n a  t a b e la  d a  m e s m a  p a g in a .

-  A  e s t r u t u r a  n a  q u a l  s e r a o  f i x a d o s  d e v e  

s e r  r ig id a ,  c o m  a  s u p e r f i c i e  d e  a p o io  b e m  

l im p a ,  p e r p e n d i c u la r  a o  e ix o  a c io n a d o  e  

s e m  r e s t o s  d e  s o ld a g e m .

-  A s  c e n t r a g e n s  e  o s  p la n o s  d e  a c o p la m e n t o  

d o  r e d u t o r  d e v e m  s e r  l im p o s  e  i s e n t o s  d e  

e n t a lh e s .

O s  c o n t r o le s  d e s c r i t o s  a c im a  s a o  

p a r t i c u la r m e n t e  i m p o r t a n t e s  p a r a  a  

o b t e n g a o  d e  u m a  e n g r e n a g e m  p e r f e i t a  

e n t r e  o  p in h a o  d o  r e d u t o r  e  o  a c o p la m e n t o .  

G e r a lm e n t e ,  o s  f a b r i c a n t e s  d e  a c o p la m e n t o s  

m a r c a m  3  d e n t e s  c o m  a  c o r  v e r d e ;  o  p o n t o  

d e  m a io r  e x c e n t r i c i d a d e  d o  0  p r im i t i v o  d a  

p r o p r io  a c o p la m e n t o ,  p o n t o  q u e  s e r v i r a  

p a r a  o  p o s i c i o n a m e n t o  d o  r e d u t o r .

ATENQAO: s e  o  a c o p la m e n t o  n a o  

a p r e s e n t a r  n e n h u m  d e n t e  p in t a d o  

( g e r a lm e n t e  v e r d e )  o u  c o m  o u t r a s  

m a r c a g o e s ,  s e r a  a c o n s e lh a v e l  e n t r a r  e m  

c o n t a t o  c o m  o  f a b r i c a n t e  d o  a c o p la m e n t o .

Denti di riferimento
Painted teeth  
Lackierte Z ah ne

у

Dents vernies  
D ientes pintados
D entes de referencia

S i le  t y p e  d e  r e d u c t e u r  p r e v o i t  u n  s u p p o r t  

a v e c  e x c e n t r iq u e  s e r v a n t  a  r e g le r  le  j e u  

e x is t a n t  e n t r e  le  p ig n o n  e t  la  c o u r o n n e ,  u n  

c r a n  e s t  a lo r s  p r e s e n t  s u r  le  r e d u c t e u r  ( v o i r  

d e s s in ) ,  i n d iq u a n t  le  p o in t  o i l  l ' e x c e n t r i c i t e  

e s t  la  p lu s  i m p o r t a n t e  e t  c o r r e s p o n d a n t  

a u  j e u  m a x im u m  d 'e n g r e n a g e  p o u v a n t  

e t r e  o b t e n u  e n t r e  p ig n o n  e t  b is e a u ,  q u e  

le  p ig n o n  s o i t  p o s i t i o n n e  a  l ' i n t e r i e u r  o u  a  

l 'e x t e r i e u r  d u  b is e a u  m e m e  ( v o i r  d e s s in ) .

L a  v a le u r  d u  j e u  e n t r e  le s  f l a n c s  d e s  

d e n t s  d u  p ig n o n  e t  d u  b is e a u ,  s 'o b t ie n t  e n  

m u l t ip l ia n t  la  v a le u r  d u  m o d u le  d e  la  d e n t u r e  

p a r  d e u x  v a le u r s  f i x e s  q u i  s o n t  0 , 0 3  e t  0 ,0 4 .

P a r  e x e m p le :  s i n o u s  a v o n s  u n e  d e n t u r e  d e  

2 0  m , il s u f f i t  d e  f a i r e  

2 0  x  0 , 0 3  =  0 , 6  e t  

2 0  x  0 , 0 4  =  0 ,8

p o u r  o b t e n i r  a in s i  d e u x  v a le u r s  ( 0 , 6  e t  0 ,8 ) ;  

c e la  s i g n i f i e  q u e  le  j e u  e n t r e  le s  f l a n c s  d e s  

d e n t s  p o u r  u n  e n g r e n a g e  o p t im a l  d e v r a

S i e l m o d e lo  d e  r e d u c t o r  h a  s id o  d o t a d o  

d e  s o p o r t e  c o n  e x c e n t r i c o  p a r a  r e g u la r  

e l j u e g o  e n t r e  p in o n  y  c o r o n a  e n t o n c e s ,  

s o b r e  e l  m is m o  r e d u c t o r ,  s e  e n c o n t r a r a  

p r e s e n t e  u n a  m u e s c a  d e  r e f e r e n c ia  ( v e r  

d is e n o ) ,  q u e  i n d ic a  e l p u n t o  d e  m a y o r  

r a d io  d e  e x c e n t r i c i d a d  y  q u e  c o r r e s p o n d e  

a l j u e g o  m a x im o  d e  e n g r a n e  q u e  s e  p u e d e  

o b t e n e r  e n t r e  p in o n  y  q u in t a  r u e d a ;  t a n t o  s i 

e l r e d u c t o r  h a  s id o  c o lo c a d o  e n  e l  in t e r i o r  

c o m o  e n  e l e x t e r io r  d e  la  m is m a  ( v e r  

d is e n o ) .

E l v a lo r  d e l  j u e g o  e n t r e  lo s  la d o s  d e  lo s  

d ie n t e s  d e  p in o n  y  q u in t a  r u e d a ,  s e  o b t ie n e  

m u l t ip l ic a n d o  e l  v a lo r  d e l  m o d u lo  d e  la  d e n -  

t a d u r a  p o r  d o s  v a lo r e s  f i j o s  q u e  s o n  0 , 0 3  y  

0 ,0 4 .

E je m p lo :  S i  t e n e m o s  u n a  d e n t a d u r a  d e  

m . = 2 0 ,  e s  s u f i c ie n t e  m u l t ip l i c a r  

2 0 x 0 , 0 3  =  0 , 6  y  

2 0 x 0 , 0 4  =  0 ,8

S e  o  t i p o  d e  r e d u t o r  p r e v e r  u m  s u p o r t e  c o m  

e x c e n t r ic o  p a r a  r e g u la r  o  jo g o  e n t r e  o  p in h a o  

e  o  a c o p la m e n t o ,  s o b r e  o  r e d u t o r  a p a r e c e r a  

u m  e n t a lh e  ( v e r  d e s e n h o ) ,  in d i c a n d o  o  p o n t o  

d e  m a io r  e x c e n t r ic i d a d e ,  c o r r e s p o n d e n t e  

a o  j o g o  m a x im o  d e  e n g r e n a g e m  p o s s i v e l  

e n t r e  o  p in h a o  e  o  a c o p la m e n t o ,  s e ja  c o m  

o  r e d u t o r  c o lo c a d o  d e n t r o  o u  f o r a  d o  p r o p r io  

a c o p la m e n t o  ( v e r  d e s e n h o ) .

O  v a lo r  d o  j o g o  e n t r e  o s  f l a n c o s  d o s  d e n t e s  

e n t r e  o  p in h a o  e  o  a c o p la m e n t o  e  o b t id o  

m u l t ip l i c a n d o - s e  o  v a lo r  d o  m o d u lo  d o s  

d e n t e s  p o r  d o is  v a lo r e s  f i x o s ,  0 , 0 3  e  0 ,0 4 ;

E x e m p lo :  s e  h o u v e r  d e n t e s  c o m  m  =  2 0 ,  

b a s t a  m u l t ip l i c a r  

2 0  x  0 , 0 3  =  0 , 6  e  

2 0  x  0 , 0 4  =  0 , 8

o b t e n d o  a s s im  d o is  v a lo r e s  d e  0 ,6  e  0 ,8 ;  

is to  s i g n i f i c a  q u e  o  j o g o  e n t r e  o s  f l a n c o s  

d o s  d e n t e s , p a r a  u m a  e n g r e n a g e m  p e r f e i t a ,  

d e v e r a  t e r  u m  v a lo r  c o m p r e e n d id o  e n t r e  0 ,6
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2 0  x  0 , 0 4  =  0 ,8

o t t e n e n d o  c o s l  d u e  v a lo r i  d i 0 ,6  e  0 ,8 ;  q u e -  

s t o  s i g n i f i c a  c h e  il g io c o  t r a  i f i a n c h i  d e i  d e n -  

t i ,  p e r  u n  p e r f e t t o  in g r a n a m e n t o  d o v r a  e s -  

s e r e  u n  v a lo r e  c o m p r e s o  t r a  0 , 6  0 , 8 m m . ,  

q u in d i ;  p o s i z i o n a r e  il r i d u t t o r e  c o n  la  t a c c a  

in  c o r r i s p o n d e n z a  d e i  3  d e n t i  c o n t r a s s e g n a t i  

d e l la  r a l la ,  r u o t a r e  il r i d u t t o r e  a v v ic i n a n d o lo  

c o s l  a l la  r a l la ,  i n s e r e n d o  s u i  f i a n c h i  d e l  d e n -  

t e  c h e  v a  a d  i n g r a n a r e  il v a lo r e  d i  s p e s s o r i  

o t t e n u t o  d a l  c a lc o lo  s o p r a d e s c r i t t o ;  q u in d i  

s e r r a r e  il r i d u t t o r e .

C o n t r o l la r e  d i  n u o v o  il g io c o  t r a  i f i a n c h i  in  

v a r i  p u n t i ,  s u  t u t t a  la  c i r c o n f e r e n z a  p r im i t i v a  

d e l la  r a l la .

2 0  x  0 . 0 3  =  0 . 6  a n d  

2 0  x  0 . 0 4  =  0 .8 ,

t o  o b t a in  t w o  v a lu e s  o f  0 . 6  a n d  0 .8 ;  t h i s  

m e a n s  t h a t  t h e  c le a r a n c e  o f  t h e  s id e s  o f  

t h e  t e e t h  f o r  p e r f e c t  m e s h in g  m u s t  h a v e  a  

v a lu e  w h ic h  f a l ls  b e t w e e n  0 . 6  a n d  0 . 8  m m . ,  

t h u s  t h e  g e a r  u n i t  is  p la c e d  w i t h  t h e  n o t c h  

in  c o r r e s p o n d e n c e  w i t h  t h e  t h r e e  c o lo u r e d  

t e e t h ,  ( u s u a l ly  g r e e n ) ,  o f  t h e  f i f t h  w h e e l ,  t u r n  

t h e  g e a r  u n i t  t o  m o v e  i t  c l o s e r  t o  t h e  f i f t h  

w h e e l ,  i n s e r t in g  t h e  s h im  v a lu e  a s  r e s u l t in g  

f r o m  t h e  d e s c r i b e d  c a lc u la t i o n  in  t h e  s id e s  

o f  t h e  t e e t h  w h ic h  a r e  m e s h e d  w i t h  t h e  f i f t h  

w h e e l  o r  t h e  p in io n ;  t h e n  c la m p  t h e  g e a r  

u n i t .

C h e c k  t h e  c le a r a n c e  b e t w e e n  t h e  s id e s  a t  

d i f f e r e n t  p o in t s  a r o u n d  t h e  p i t c h  c i r c le  o f  t h e  

f i f t h  w h e e l  a  s e c o n d  t im e .

g e n l g t  e s ,

2 0  x  0 , 0 3  =  0 , 6  u n d

2 0  x  0 , 0 4  =  0 , 8  z u  m u l t ip l iz ie r e n .

S o  e r h a l t  m a n  z w e i  W e r t e ,  0 ,6  u n d  0 ,8 .  D ie s  

b e d e u t e t ,  d a s s  d a s  S p ie l  z w is c h e n  d e n  

F la n k e n  d e r  Z a h n e  f i r  e in e n  e in w a n d f r e ie n  

Z a h n e i n g r i f f  z w is c h e n  0 , 6  u n d  0 , 8  m m  

l ie g e n  m u s s .  N u n d a s  U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e  

m i t  d e r  K e r b e  in  U b e r e in s t im m u n g  m i t  d e n  3  

f a r b ig e n  Z a h n e n  ( im  a l l g e m e in e n  g r i n )  d e r  

Z a h n s c h e ib e  p o s i t i o n ie r e n ,  d a s  U n t e r s e t 

z u n g s g e t r i e b e  d u r c h  D r e h e n  a n  d ie  Z a h n s 

c h e ib e  a n n a h e r n  u n d  a n  d e n  F la n k e n  d e s  

s ic h  e in g r e i f e n d e n  Z a h n s  d e r  Z a h n s c h e ib e  

o d e r  d e s  R i t z e ls ,  d e n  d u r c h  d ie  o .a .  B e r e -  

c h n u n g  e r h a l t e n e n  S t a r k e n w e r t  e i n f l g e n  

u n d  d a s  U n t e r s e t z u n g s g e t r ie b e  b e f e s t ig e n .  

E r n e u t  d a s  S p ie l  z w is c h e n  d e n  F la n k e n  a n  

v e r s c h ie d e n e n  S t e l le n  a u f  d e m  g e s a m t e n  

T e i lk r e is  d e r  Z a h n s c h e ib e  i b e r p r l f e n .



c o r r e s p o n d r e  a  u n e  v a le u r  c o m p r i s e  e n t r e  

0 , 6  e t  0 ,8  m m ;  il f a u d r a  d o n e  p o s i t i o n n e r  le  

r e d u c t e u r  d e  f a g o n  q u e  le  c r a n  s o i t  b ie n  e n  

c o r r e s p o n d a n c e  d e s  3  d e n t s  c o lo r e e s  d u  

b is e a u  ( g e n e r a le m e n t  e n  v e r t ) ;  il f a u d r a  

a u s s i  t o u r n e r  le  r e d u c t e u r  a f in  d e  le  

r a p p r o c h e r  d u  b is e a u ,  e n  i n s e r a n t  s u r  le s  

f l a n c s  d e  la  d e n t  q u i  i r a  e n g r e n e r  d u  b is e a u  

o u  d u  p ig n o n ,  la  v a le u r  d e s  e p a i s s e u r s  

o b t e n u e  p a r  le  c a lc u l  d e c r i t  c i - d e s s u s ;  e n f in ,  

il f a u d r a  c o r r e c t e m e n t  s e r r e r  le  r e d u c t e u r .  

C o n t r o l e r  a  n o u v e a u  le  j e u  e n t r e  le s  f l a n c s  

e n  d i f f e r e n t s  p o in t s ,  s u r  t o u t  le  c e r c le  p r im i t i f  

d e  d e n t u r e  d u  b is e a u .

o b t e n ie n d o  a s i  d o s  v a lo r e s  ( 0 , 6  y  0 ,8 ) .  E s t o  

s i g n i f i c a  q u e  e l  j u e g o  e n t r e  lo s  la d o s  d e  lo s  

d ie n t e s  p a r a  u n  e n g r a n e  p e r f e c t o  t e n d r a  

q u e  s e r  u n  v a lo r  c o m p r e n d id o  e n t r e  0 , 6  

0 , 8  m m .  P u e s  c o lo c a r  e l r e d u c t o r  c o n  la  

m u e s c a  d e  r e f e r e n c ia  e n  c o r r e s p o n d e n c ia  

c o n  lo s  t r e s  d ie n t e s  d e  c o lo r  ( g e n e r a lm e n t e  

d e  v e r d e )  d e  la  q u in t a  r u e d a ,  g i r a r  e l 

r e d u c t o r  p a r a  a c e r c a r l o  a  la  q u in t a  r u e d a  

in s e r t a n d o ,  e n  lo s  l a d o s  d e l  d ie n t e  q u e  

v a  a  s e r  e n g r a n a d o  c o n  la  q u in t a  r u e d a  o  

e l p in o n ,  e l v a lo r  d e  e s p e s o r  o b t e n id o  d e l  

c a lc u lo  a n t e r io r m e n t e  d e s c r i t o .  A l  f in a l ,  

a ju s t a r  e l r e d u c t o r .

V e r i f i c a r  o t r a  v e z  e l j u e g o  e n t r e  lo s  la d o s  

e n  v a r io s  p u n t o s  d is t in t o s  y  e n  t o d a  la  

c i r c u n f e r e n c ia  p r im i t i v a  d e  la  q u in t a  r u e d a .

0 , 8  m m . ;  a s s im , p o s i c io n a r  o  r e d u t o r  c o m  

o  e n t a lh e  e m  c o r r e s p o n d e n c ia  c o m  o s  3  

d e n t e s  c o lo r i d o s  ( g e r a lm e n t e  d e  v e r d e )  d o  

a c o p la m e n t o ,  g i r a r  o  r e d u t o r  a p r o x im a n d o -  

o  d o  a c o p la m e n t o ,  i n s e r i n d o  n o s  f l a n c o s  

d o  d e n t e  q u e  e n g r e n a r a  c o m  u m  v a lo r  

d e  e s p e s s u r a  o b t id o  p e lo  c a lc u lo  a c im a  

d e s c r i t o ;  f i n a lm e n t e ,  a p e r t a r  o  r e d u t o r .  

C o n t r o la r  n o v a m e n t e  o  j o g o  e n t r e  o s  

f l a n c o s  e m  v a r io s  p o n t o s  s o b r e  t o d a  a  

c i r c u n f e r e n c ia  p r im i t i v a  d o  a c o p la m e n t o .
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7 .  T A B E L L A  T O L L E R A N Z E  D I  M O N T A G G I O

7. TABLE OF ASSEMBLY TOLERANCES
7. TABELLE DER EINBAUTOLERANZEN
S o lo  p e r  i r id u t t o r i  c o n  “ D o p p io  C e n t r a g g io  

( D C ) ” s i c o n s ig l ia ,  e s e g u i r e  il f o r o  “ O ” c o n  

u n a  d im e n s io n e  d i 0 , 5  1 ,0  m m .  s u p e r i o r e  

a  q u e l la  d e l  0 ” O ” d e l  s u p p o r t o .  Q u e s t o  

c e n t r a g g io  n o n  i n f lu e n z a  il c o r r e t t o  m o n t a g -  

g io  d e l  r i d u t t o r e  e  q u in d i  n o n  d e v e  e s s e r e  

p r e c is o .

F o r  g e a r b o x e s  w i t h  “ D o u b le  C e n t r i n g  ( D C )  

o n ly ,  w e  r e c o m m e n d  t h a t  t h e  d im e n s io n  o f  

h o le  “ O ” is  0 .5  -  1 .0  m m  g r e a t e r  t h a n  t h e  

d ia m e t e r  0 ” O ” o f  t h e  s u p p o r t .  T h i s  c e n t r in g  

d o e s  n o t  a f f e c t  t h e  c o r r e c t  i n s t a l la t io n  o f  t h e  

g e a r b o x  a n d  h e n c e  d o e s  n o t  n e e d  t o  b e  

a c c u r a t e .

N u r  f r i r  d ie  G e t r i e b e  m i t  „ D o p p e l t e r  Z e n t r i e -  

r u n g  ( D C ) “ w i r d  e m p f o h le n ,  d ie  B o h r u n g  

„ O “ m i t  e in e m  U b e r m a f t  v o n  0 ,5  1 ,0  m m  

in  B e z u g  a u f  d ie  d e s  0  „ O “ d e r  L a g e r u n g  

a u s z u f r ih r e n .  D ie s e  Z e n t r i e r u n g  h a t  k e in e n  

E in f lu s s  a u f  d e n  k o r r e k t e n  E in b a u  d e s  

G e t r i e b e s  u n d  e r f o r d e r t  d a h e r  k e in e  h o h e  

G e n a u ig k e i t .
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■ Ё
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/  a  -
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____ i_
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_|_______ l
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O

[A h
0

Y

a

Tipo
Type
Typ

Tolleranze ammissibili 
Tolerance limits 

Zulassige Toleranzen

Y± a ±A \ > B
0,2 0,2 0,05 10'

0,2 0,2 0,05 10'

FA 0,2 0,2 0,05 10'

FA
0,2 0,3 0,05 0,05 8'

FA
0,2 0,3 0,05 0,05 8'

FA
0,2 0,3 0,05 0,05 8'

FA
RPR046 DC 0,2 0,3 0,05 0,05 10'

0,2 0,3 0,05 8'
0,2 0,3 0,05 0,05 8'
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7. TABLA DE TOLERANCE MONTAGE
7. TOLERANCIAS DE MONTAJE
7. TABELA DE TOLERANCIAS DA MONTAGEM

S e u le m e n t  p o u r  le s  r e d u c t e u r s  a v e c  

«  D o u b le  C e n t r a g e  ( D C )  »  il e s t  c o n s e i l le  

d 'e f f e c t u e r  le  t r o u  «  O  »  a v e c  u n e  d im e n 

s io n  d e  0 , 5  1 ,0  m m .  s u p e r i e u r e  a  c e l le  d u  

0  «  O  »  d u  s u p p o r t .  C e  c e n t r a g e  n ' in f lu e  

p a s  le  m o n t a g e  c o r r e c t  d u  r e d u c t e u r  e t  n e  

d o i t  p a s  e t r e  p r e c is e .

S o lo  p a r a  r e d u c t o r e s  c o n  d o b le  c e n t r a d o  

( D C ) ,  s e  a c o n s e ja  h a c e r  e l o r i f i c io  O  c o n  

u n  d ia m e t r o  0 ,5  1 ,0  m m  m a s  g r a n d e  q u e  

e l d ia m e t r o  O  d e l  s o p o r t e .  E s t e  c e n t r a d o  

n o  a f e c t a  a l m o n t a je  d e l  r e d u c t o r ,  p o r  lo  

c u a l  n o  e s  n e c e s a r i o  q u e  s e a  p r e c is o .

S o m e n t e  p a r a  o s  r e d u t o r e s  c o m  “ C e n t r a g e m  

D u p la  ( D C ) ,  e  a c o n s e lh a v e l  e x e c u t a r  o  fu r o  

“ O ” c o m  u m a  d im e n s a o  d e  0 ,5  1 ,0  m m  

s u p e r io r  a q u e la  d o  0 ” O ” d o  s u p o r t e .  E s s a  

c e n t r a g e m  n a o  in f lu e n c ia r a  a  m o n t a g e m  

c o r r e t a  d o  r e d u t o r  e , a s s im ,  n a o  d e v e r a  s e r  

p r e c is a .

a

?  ~>jr 4

t 1
T O 1

Y

[A h

A

A

5 O 1

Y
—

1—
[A h i I i г

_ MЛ M/1

О B B ►

_

£ A

a

Tipo
Type
Typ

Tolerances admissibles 
Tolerancias admisibles 

Tolerancias admissiveis

Y± a  ±A \ > B
FA 0,2 0 CO 0,05 8’

RPR150 DC О CO 0 CO 0,05 0,05 8’
FA 0,3 0,5 0,07 8’

RPR250 d c 0 CO

LOO' 0,07 0,08 8’
0,3 0,5 0,07 8’

RPR255 d c О CO

LOO' 0,07 0,08 8’
0,3 0,5 0,07 8’

RPR320 DC
0,3 0,5 0,07 8’

О CO

LOO' 0,07 0,08 8’
FA 0 CO

LOO' 0,07 8’
SLS400 DC 0,3 0,5 0,07 0,08 8’

FA
0,3 0,5 0,10 0,10 8’

FA
0,3 0,5 0,10 0,10 8’

aa
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8 .  F R E N I  L A M E L L A R !  A  

B A G N O  D ’O L I O

I r i d u t t o r i  d i  q u e s t o  c a t a lo g o  p o s s o n o  e s s e r e  

d o t a t i  in  e n t r a t a  d i f r e n o  a  d is c h i  m u l t ip l i  a  

b a g n o  d 'o l io  a d  a p e r t u r a  id r a u l i c a .

Freni negativi
Q u e s t i  f r e n i  a g i s c o n o  s o t t o  la  s p in t a  d i u n a  

s e r ie  d i m o l le  s u  c o p p ie  d i  d is c h i  a l t e r n a t i  f i s s i  

e  m o b i l i ;  lo  s b lo c c a g g io  a v v ie n e  p e r  e f f e t t o  

d e l la  p r e s s io n e  id r a u l i c a  n e l  p is t o n e .  H a n n o  

q u in d i  u n  f u n z io n a m e n t o  “ n e g a t i v o ” ; s o n o  

d a  im p ie g a r e  c o m e  f r e n i  d i  s t a z io n a m e n t o ,  

n o n  p e r  f r e n a t u r a  d in a m ic a .  T a l i  p r e s t a z io n i ,  

c o n  m a r g in e  d i a c c u r a t e z z a  + / -  1 0 % .  s o n o  

s e m p r e  c a lc o la t e  c o n  c o n t r o p r e s s io n e  0 ; 

in  c a s o  c o n t r a r i o  la  c o p p ia  f r e n a n t e  v ie n e  

p e r c e n t u a lm e n t e  r id o t t a  n e l  r a p p o r t o  

c o n t r o p r e s s io n e / p r e s s io n e  m in .  a p e r t u r a .  

P e r  la  s e le z io n e ,  o c c o r r e  t e n e r e  c o n t o  d i 

d u e  c o n d i z io n i :

1 )  C o p p ia  f r e n o  x  i e f f  >  C o p p ia  r i c h ie s t a  in  

u s c i t a ;

2 )  C o p p ia  f r e n o  x  i e f f  <  1 .1  T 2 m a x  

R ic o r d ia m o  c h e  le  a l t e  v e lo c i t a  d i r o t a z io n e ,  

o p p u r e  p r o lu n g a t i  f u n z io n a m e n t i  c o n  a s s e  

v e r t i c a le ,  p o s s o n o  g e n e r a r e  e le v a t i  a u m e n t i  

d i  t e m p e r a t u r a :  in  q u e s t i  c a s i ,  c o n t a t t a r e  il 

S e r v iz i o  T e c n ic o  C o m m e r c ia le  B R E V I N I  

p e r  o p p o r t u n i  c o n s ig l i  in  m e r i t o .  P e r  la  

lu b r i f i c a z io n e ,  s i c o n s ig l ia n o  o l i  m in e r a l i  

r e s is t e n t i  a l  c a lo r e  e d  a l l ' i n v e c c h ia m e n t o ,  d i 

v i s c o s i t a  I S O  V G  3 2 .  i n d ic e  d i v i s c o s i t a  

p a r i  o  s u p e r i o r e  a  9 5 .  G l i  o l i  i d r a u l i c i  s o n o  

g e n e r a lm e n t e  id o n e i ;  n e l  c a p i t o lo  r e la t i v o  

a l la  l u b r i f i c a z io n e  s o n o  r ip o r t a t i  q u e l l i  

c o n s ig l ia t i .

8 .  M U L T I D I S C  B R A K E S  IN  

O I L

T h e  g e a r  u n i t s  in  t h i s  c a t a lo g u e  c a n  b e  

s u p p l i e d  w i t h  m u l t id i s c  b r a k e s ,  in  o il ,  

h y d r a u l i c a l l y  r e le a s e d .

Negative brakes
T h e s e  b r a k e s  a r e  a c t u a t e d  b y  a  s e r ie s  o f  

c o i l  s p r in g s  p r e s s in g  t o g e t h e r  a l t e r n a t e  f i x e d  

a n d  r o t a t in g  d is c s .  T h e  b r a k in g  t o r q u e  is  

r e le a s e d  b y  m e a n  o f  a n  h y d r a u l ic  p r e s s u r e  

s u p p l i e d  f r o m  o u t s id e .  T h i s  m e a n s  t h a t  t h e y  

w o r k  a s  “ n e g a t i v e ” b r a k e s  a n d  a r e  in t e n d e d  

f o r  s a f e t y  o r  p a r k in g  o n ly ,  w h e n  t h e  in p u t  

s h a f t  is  n o t  r o t a t in g .  T h e s e  p e r f o r m a n c e s ,  

w i t h  + / -  1 0 %  a c c u r a c y  m a r g in s ,  a r e  

a lw a y s  c a lc u la t e d  w i t h o u t  b a c k  p r e s s u r e ;  

o t h e r w is e  t h e  b r a k in g  t o r q u e  is  r e d u c e d  

a s  a  p e r c e n t a g e  o f  t h e  r a t io  b a c k  p r e s s u r e /  

m in im u m  o p e n in g  p r e s s u r e .  W h e n  c a r r y in g  

o u t  t h e  s e le c t io n ,  t h e  f o l lo w in g  t w o  

c o n d i t i o n s  m u s t  b e  t a k e n  in t o  a c c o u n t :

1 )  B r a k in g  t o r q u e  x  ie f f  >  r e q u i r e d  o u t p u t  

t o r q u e ;

2 )  B r a k in g  t o r q u e  x  ie f f  <  1 .1  T 2 m a x .

W e  r e m in d  y o u  t h a t  h ig h  r o t a t io n  s p e e d ,  

o r  e x t e n d e d  r u n n in g  w i t h  v e r t i c a l  a x is ,  

c a n  g e n e r a t e  c o n s id e r a b le  t e m p e r a t u r e  

in c r e a s e s ;  in  s u c h  c a s e s  p le a s e  a p p l y  t o  

B R E V I N I  t e c h n ic a l  s t a f f  f o r  a d v ic e .  F o r  

l u b r i c a t io n  w e  r e c o m m e n d  t o  u s e  m in e r a l  

o i l s  h e a t  a n d  a g in g  r e s is t a n t ,  h a v in g  

v i s c o s i t y  IS O  V G  3 2  a n d  v i s c o s i t y  i n d e x  a t  

l e a s t  9 5 ;  h y d r a u l i c  o i l s  a r e  u s u a l l y  s u i t a b le  

( f o r  r e c o m m e n d e d  t y p e s  s e e  l u b r i c a t io n  

c h a p t e r ) .

8 .  L A M E L L E N B R E M S E N  I M  

O L B A D

D ie  G e t r i e b e  d e s  v o r l i e g e n d e n  K a t a lo g s  

k o n n e n  m i t  im  O lb a d  l a u f e n d e n  

L a m e l le n b r e m s e n  m i t  h y d r a u l i s c h e r  

S p r e i z u n g  a u s g e s t a t t e t  w e r d e n .

Negative Bremsen
D ie  B r e m s e n  w i r k e n  u n t e r  d e m  D r u c k  e in e r  

R e ih e  v o n  F e d e r n  a u f  a b w e c h s e ln d  f i x e  u n d  

b e w e g l i c h e  S c h e ib e n p a a r e ;  d a s  L o s e n  d e r  

B r e m s e  e r f o lg t  d u r c h  d e n  h y d r a u l is c h e n  

D r u c k  im  K o lb e n .  S ie  h a b e n  d e m n a c h  e in e  

“ n e g a t i v e ” F u n k t io n ;  s ie  w e r d e n  a ls  

F e s t s t e l l b r e m s e n  b e n u t z t  u n d  d ie n e n  

n ic h t  z u m  d y n a m is c h e n  A b b r e m s e n .  

D ie s e  L e i s t u n g e n  w e r d e n  b e i  e in e r  

G e n a u ig k e i t s m a r g e  v o n  + / -  1 0 %  m i t  

e in e m  G e g e n d r u c k  v o n  0  b e r e c h n e t ;  

a n d e r e n f a l l s  w i r d  d a s  B r e m s m o m e n t  

p r o z e n t u a l  im  V e r h a l t n i s  G e g e n d r u c k /  

M in d e s t o f f n u n g s d r u c k  r e d u z ie r t .  B e i  

d e r  A u s w a h l  s in d  z w e i  B e d in g u n g e n  z u  

b e r n c k s ic h t ig e n :

1 )  B r e m s m o m e n t  x  i e f f  >  e r f o r d e r l ic h e s  

A b t r i e b s d r e h m o m e n t ;

2 )  B r e m s m o m e n t  x  i e f f  <  1 .1  T 2 m a x

E s  w i r d  d a r a n  e r in n e r t ,  d a s s  h o h e  

D r e h z a h le n  o d e r  la n g e  B e t r i e b s z e i t e n  

m i t  v e r t i k a l e r  A c h s e  z u  s t a r k e n  

T e m p e r a t u r e r h o h u n g e n  fO h r e n  k o n n e n :  

W e n d e n  S ie  s ic h  in  d ie s e m  F a l l  a n  d e n  

t e c h n is c h e n  K u n d e n d ie n s t  B R E V I N I ,  d e r  S ie  

d ie s b e z Q g l ic h  g e r n e  b e r a t .  Z u r  S c h m ie r u n g  

s o l l t e n  w a r m e u n d  a l t e r u n g s b e s t a n d ig e  

M in e r a lo le  m i t  V i s k o s i t a t  I S O  V G  3 2  

v e r w e n d e t  w e r d e n  ( V i s k o s i t a t s i n d e x  g le ic h  

o d e r  h o h e r  a ls  9 5 ) .  D ie  H y d r a u l i k o le  

s in d  n o r m a le r w e is e  g e e ig n e t ;  im  K a p i t e l  

“ S c h m ie r u n g ” w e r d e n  d ie  e m p f o h le n e n  

O ls o r t e n  a u f g e f Q h r t .



8 .  F R E I N S  A  L A M E L L E S  

I M M E R G E E S  A  B A I N  D ’ H U I L E

L e s  r e d u c t e u r s  d e  c e  c a t a lo g u e  p e u v e n t  

e t r e  d o t e s  e n  e n t r e e  d 'u n  f r e in  a  la m e l le s  

im m e r g e e s  a  c o m m a n d e  h y d r a u l iq u e .

Freins negatifs
C e s  f r e in s  a g i s s e n t  s o u s  la  p o u s s e e  d 'u n e  

s e r ie  d e  r e s s o r t s  s u r  d e s  p a i r e s  d e  d is q u e s  

a l t e r n e s  f i x e s  e t  m o b i le s ;  le  d e b lo c a g e  

s 'e f f e c t u e  p a r  l 'a c t io n  d e  la  p r e s s io n  

h y d r a u l iq u e  d a n s  le  p is t o n .  I ls  o n t  d o n c  u n  

f o n c t i o n n e m e n t  “ n e g a t i f ” ; i ls  d o i v e n t  e t r e  

u t i l i s e s  c o m m e  f r e in  d e  s t a t i o n n e m e n t  e t  

n o n  p a s  p o u r  le  f r e in a g e  d y n a m iq u e .  C e s  

p e r f o r m a n c e s ,  a v e c  u n  m a r g e  d e  + / -  1 0 % ,  

s o n t  t o u jo u r s  c a lc u le e s  e n  t e n a n t  c o m p t e  

d 'u n e  c o n t r e - p r e s s io n  0 ; d a n s  le  c a s  

c o n t r a i r e ,  le  c o u p le  d e  f r e in a g e  e s t  

p r o p o r t i o n n e l l e m e n t  r e d u i t  d a n s  le  r a p p o r t  

c o n t r e - p r e s s io n / p r e s s io n  m in i  d 'o u v e r t u r e .  

P o u r  la  s e le c t io n ,  il f a u t  t e n i r  c o m p t e  d e  

d e u x  c o n d i t i o n s  :

1 )  C o u p le  d e  f r e in a g e  x  i e f f  >  C o u p le  r e q u is  

e n  s o r t ie ;

2 )  C o u p le  d e  f r e in a g e  x  i e f f  <  1 .1  T 2 m a x  

N o t e r  q u e  le s  v i t e s s e s  d e  r o t a t io n  e le v e e s ,  

a in s i  q u e  le  f o n c t i o n n e m e n t

p r o lo n g e  a v e c  l 'a x e  v e r t i c a l ,  p e u v e n t  

e n t r a in e r  d e s  e le v a t i o n s  d e  t e m p e r a t u r e  : 

d a n s  c e s  c a s ,  a p p e l e r  le  S e r v ic e  t e c h n ic o -  

c o m m e r c ia l  B R E V I N I  p o u r  d e s  c o n s e i l s  

u t i le s  a  c e  p r o p o s .  P o u r  la  lu b r i f i c a t io n ,  n o u s  

c o n s e i l l o n s  d e s  h u i le s  m in e r a le s  r e s is t a n t e s  

a  la  c h a l e u r  e t  a u  v ie i l l i s s e m e n t ,  a y a n t  u n e  

v i s c o s i t e  I S O  V G  3 2 .  i n d ic e  d e  v i s c o s i t e  e g a l  

o u  s u p e r i e u r  a  9 5 .  L e s  h u i le s  h y d r a u l iq u e s  

c o n v ie n n e n t  g e n e r a le m e n t ;  d a n s  le  c h a p i t r e  

c o n s a c r e  a  la  l u b r i f i c a t io n  s o n t  in d iq u e s  le s  

lu b r i f i a n t s  p r e c o n is e s .

8 .  F R E N O S  D E  L A M I N A S  E N  

B A N O  D E  A C E I T E

E n  la  e n t r a d a  d e  lo s  r e d u c t o r e s  d e  e s te  

c a t a lo g o  s e  p u e d e  m o n t a r  u n  f r e n o  d e  

d is c o s  m u l t ip l e s  e n  b a n o  d e  a c e i t e  c o n  

a p e r t u r a  h id r a u l i c a .

Frenos negativos
E s t o s  f r e n o s  s o n  a c c io n a d o s  p o r  u n a  s e r ie  

d e  m u e l l e s  q u e  c o m p r im e n  p a r e s  d e  d is c o s  

f i j o s  y  m o v i l e s  a l t e r n a d o s ;  e l  d e s b lo q u e o  s e  

p r o d u c e  p o r  e f e c t o  d e  la  p r e s io n  h id r a u l i c a  

s o b r e  e l p is t o n .  P o r  e l lo  s e  h a b la  d e  

f u n c io n a m ie n t o  “ n e g a t i v o ” ; s e  e m p le a n  

c o m o  f r e n o s  d e  e s t a c io n a m ie n t o ,  n o  p a r a  e l 

f r e n a d o  d in a m ic o .  E l i n t e r v a lo  d e  t o l e r a n c ia  

e s  d e  + / -  1 0 %  y  s e  c a lc u la  s i e m p r e  c o n  

c o n t r a p r e s io n  0 ; d e  lo  c o n t r a r i o  e l p a r  

d e  f r e n a d o  d e  la  r e la c io n  c o n t r a p r e s io n /  

p r e s io n  m m  d e  a p e r t u r a  s e  r e d u c e .  A n t e s  

d e  la  s e le c c io n  h a y  q u e  t o m a r  e n  c u e n t a  

d o s  f a c t o r e s :

1 )  P a r  f r e n o  x  i e f  >  P a r  d e  s a l id a  

n e c e s a r io ;

2 )  P a r  f r e n o  x  i e f  <  1 .1  T  2 m a x

S i e l r e d u c t o r  t r a b a ja  d e m a s ia d o  t i e m p o  e n  

p o s ic io n  v e r t i c a l  o  c o n  v e lo c id a d e s  g r a n d e s  

p u e d e  r e g i s t r a r s e  u n  a u m e n t o  s ig n i f i c a t i v o  

d e  la  t e m p e r a t u r a :  s e  a c o n s e ja  c o n t a c t a r  

c o n  e l  S e r v ic i o  T e c n ic o  d e  B r e v in i .

L u b r i c a r  c o n  a c e i t e s  m in e r a le s  r e s is t e n t e s  

a l c a lo r  y  a l  e n v e je c im ie n t o  c o n  v i s c o s id a d  

IS O  V G  3 2  y  u n  i n d ic e  d e  v i s c o s id a d  ig u a l  

o  m a y o r  q u e  9 5 .  E n  g e n e r a l  lo s  a c e i t e s  

h id r a u l i c o s  t ie n e n  u n  c o m p o r t a m ie n t o  

a d e c u a d o ;  lo s  t i p o s  r e c o m e n d a d o s  s e  

e n u m e r a n  e n  e l c a p r t u lo  d e  l u b r i c a c io n .

8 .  F R E I O S  L A M E L A R E S  A  

B A N H O  D E  O L E O

O s  r e d u t o r e s  d e s t e  c a t a lo g o  p o d e m  s e r  

d o t a d o s ,  n a  e n t r a d a ,  d e  f r e io  a  d is c o s  

m u l t ip l o s  a  b a n h o  d e  o le o  c o m  a b e r t u r a  

h id r a u l i c a .

Freios negativos
E s s e s  f r e io s  a g e m  s o b  a  p r e s s a o  d e  

u m a  s e r ie  d e  m o la s  e m  p a r e s  d e  d is c o s  

a l t e r n a d o s ,  f i x o s  e  m o v e is ;  o  d e s b lo q u e io  

o c o r r e  p o r  e f e i t o  d a  p r e s s a o  h id r a u l i c a  n o  

p is t a o .  T e m ,  p o r t a n t o ,  u m  f u n c io n a m e n t o  

“ n e g a t i v o ” ; d e v e m  s e r  e m p r e g a d o s  c o m o  

f r e io s  d e  e s t a c io n a m e n t o ,  n a o  p a r a  

f r e n a g e m  d in a m ic a .  T a is  d e s e m p e n h o s ,  

c o m  m a r g e m  d e  p r e c i s a o  d e  + / -  1 0 %  s a o  

s e m p r e  c a lc u la d o s  c o m  c o n t r a p r e s s a o  

0 , c a s o  c o n t r a r i o  o  t o r q u e  d e  f r e n a g e m  

e  p o r c e n t u a lm e n t e  r e d u z id o  n a  r e la g a o  

c o n t r a p r e s s a o /  p r e s s a o  m in .  d e  a b e r t u r a .  

P a r a  a  s e le g a o ,  e  n e c e s s a r i o  l e v a r  e m  

c o n s id e r a g a o  d u a s  c o n d ig o e s :

1 )  T o r q u e  d o  f r e io  x  i e f f  >  T o r q u e  n e c e s s a r i o  

n a  s a id a ;

2 )  T o r q u e  d o  f r e io  x  i e f f  <  1 .1  T 2 m a x  

R e c o r d a m o s  q u e  a s  a l t a s  v e lo c id a d e s  d e  

r o t a g a o  o u  p e r i o d o s  d e  f u n c io n a m e n t o  

p r o lo n g a d o s  c o m  e ix o  v e r t i c a l  p o d e m  g e r a r  

g r a n d e s  a u m e n t o s  d e  t e m p e r a t u r a :  n e s s e s  

c a s o s ,  e n t r e  e m  c o n t a t o  c o m  o  S e r v ig o  

T e c n ic o  C o m e r c ia l  d a  B R E V I N I  p a r a  o b t e r  

c o n s e lh o s  a d e q u a d o s  a  r e s p e i t o .

P a r a  a  lu b r i f i c a g a o ,  s a o  a c o n s e lh a v e is  

o le o s  m in e r a is  r e s is t e n t e s  a o  c a lo r  e  a o  

e n v e lh e c im e n t o ,  c o m  v i s c o s id a d e  IS O  

V G  3 2 .  i n d ic e  d e  v i s c o s id a d e  ig u a l  o u  

s u p e r i o r  a  9 5 .  O s  o le o s  h id r a u l i c o s  e m  

g e r a l  s a o  a d e q u a d o s ;  n o  c a p i t u lo  r e la t i v o  

a  l u b r i f i c a g a o  s a o  i n d i c a d o s  a q u e le s  

a c o n s e lh a d o s .
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Nm
О

Coppia frenante statica Couple de freinage statique 
Static braking torque Par estatico de frenado

Pressione d'apertura Pression d'ouverture 
Release pressure Presion de apertura bar

О

Pmax.
[bar]

Vo [l] Va [cm3]
T

[Nm]
P

[bar]
orizzontale / horizontal 
orizzontale / horizontal 
orizzontale / horizontal

verticale / vertical 
vertikal / vertical 
vertical / vertical

Lamelle nuove / new discs 
Neue lamellen / lamelles neuves 
laminas nuevas / discos novos

FL250
FL250.4C 181 13.28 315 0.3 0.6 15

FL250.6C 278 13.28 315 0.3 0.6 15

FL350
FL350.6C 417 19.92 315 0.3 0.6 15

FL350.8C 571 19.92 315 0.3 0.6 15

FL450
FL450.6C 540 25.59 315 0.3 0.6 15

FL450.8C 737 25.59 315 0.3 0.6 15

FL650.10C 642 19.92 315 0.5 1.0 15

FL650 FL650.12C 792 19.92 315 0.5 1.0 15

FL650.14C 949 19.92 315 0.5 1.0 15

FL750.10C 834 25.59 315 0.5 1.0 15

FL750 FL750.12C 1027 25.59 315 0.5 1.0 15

FL750.14C 1229 25.59 315 0.5 1.0 15

FL960.12C 1528 21.98 315 1.2 2.4 22

FL960
FL960.14C 1783 21.98 315 1.2 2.4 22

FL960.16C 2038 21.98 315 1.2 2.4 22

FL960.18C 2293 21.98 315 1.2 2.4 22

T: Coppia statica media / Medium static torque / Mittleres Stutzmoment/ Couple statique moyen / Par estatico medio / Tragao estatica media.
P: Pressione apertura freno / Brake release pressure / Bremsoffnungsdruck / Pression d’ouverture du frein / Presion de apertura del freno /

Pressao de abertura do freio.
Pmax: Pressione max. / Max. pressure / Hochstdruck / Pression max. / Presion max. / Pressao max.
Vo: Volume d’olio / Oil quantity / Olmenge / Volume d’huile / Volumen de aceite / Volume de oleo.
Va: Volume d’olio per comando apertura freno / Oil quantity for brake release control / Bremsolmenge zum Losen der Bremse / Volume d’huile

pour commande d’ouverture du frein / Volumen de aceite para el mando de apertura del freno / Volume de oleo para o camando daabertura 
do freio.
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о  п
Y

ж

i

Entrata universale 
Universal input 
Universalantrieb 

Entree universelle 
Entrada universal 
Entrada universal

A ATTACCO COMANDO APERTURA FRENO
A  BRAKE RELEASING PLUG

ANSCHLUSS ZUM LOSEN DER BREMSE 
ATTAQUE COMMANDE D'OUVERTURE DU FREIN 
EMPALME DEL MANDO DE APERTURA DEL FRENO 
CONEXAO DO COMANDO DE ABERTURA DO FREIO

B TAPPO SCARICO OLIO
B DRAIN PLUG

OLABLASSSCHRAUBE 
BOUCHON DE VIDANGE 
TAPON DE VACIADO DEL ACEITE 
BUJAO DE DRENAGEM DO OLEO

C  W
TAPPO LIVELLO OLIO 
OIL LEVEL PLUG 
OLSCHRAUBE
BOUCHON DE NIVEAU D'HUILE 
TAPON DE NIVEL DE ACEITE 
BUJAO DE NOVEL DO OLEO

D TAPPO CARICO E SFIATO OLIO 
BREATHER AND FILLING PLUG 
OLABLASS- UND ENTLUFTUNGSSCHRAUBE 
BOUCHON DE VIDANGE ET DE PURGE D'HUILE 
TAPON DE CARG A Y  PURGA DE AIRE DEL ACEITE 
BUJAO DE DRENAGEM E RESPIRO DO OLEO

P Y
Attacchi /  Plugs /  Anschlusse /  Fixations /  Empalm es /  Engates

A B C D

FL250 195 67 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
FL350 195 67 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
FL450 195 67 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
FL650 195 67 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
FL750 195 67 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
FL960 225 72,5 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4”
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9 .  F R E N I  L A M E L L A R !  U N I V E R S A L !

9. UNIVERSAL-LAMELLENBREMSEN
9 .  F R E N O S  D E  L A M I N A S  U N I V E R S A L E S

T P
[bar]

Pmax
[bar]

Vo [l] Va [cm3]
[Nm] Orizzontale / Horizontal / 

Horizontal
Verticale / Vertical / 

Vertikal
Lamelle nuove / New discs / 

Neue lamellen

FL620.U 271 24.9 210 0,1 0,2 10

FL635.U 377 13.6 315 0.1 0.2 10

T: C o p p ia  s t a t i c a  m e d ia  /  M edium  static torque  /  M i t t l e r e s  S t Q t z m o m e n t

P: P r e s s io n e  a p e r t u r a  f r e n o  /  Brake re lease p ressure  /  B r e m s o f f n u n g s d r u c k

Pmax.: P r e s s io n e  m a s s im a  /  Max, pressure  /  H o c h s t d r u c k  

Vo: V o lu m e  d 'O l io  /  Oil quantity  /  O lm e n g e

Va: V o lu m e  d 'o l i o  p e r  c o m a n d o  a p e r t u r a  f r e n o  /  Oil quantity  fo r brake re lease contro l /  B r e m s o lm e n g e  z u m  L o s e n  d e r  B r e m s e

X

□ Attacco comando apertura freno 
Brake releasing plug 
Anschluss zum Losen der Bremse

Tappo scarico olio 
1 Drain plug 

Olablassschraube

Tappo livello olio 
Oil livel plug 
Olschraube

Tappo carico e sfiato olio 
Breather and filling plug 
Olablass- und EntlQftungsschraube

P X Y
Attacchi / Plugs / Anschlusse

Codice / Code / Best. NR.
A B C D

FL620.U 161 104,5 46 M10 x 1 R 1/8” R 1/8” R 1/8” C1103704120 (alb. FE 0  25) 
C1103704120 (alb. FE 0  25,4)

FL635.U 165 91 59 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4” C1109200160
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9. MULTIDISC BRAKES
9. FREINS A  LAMELLES UNIVERSELS
9. FRE/OS LAMELARES UN/VERSA/S

T P
[bar]

Pmax
[bar]

Vo [l] Va [cm3]
[Nm] Horizontal / Horizontal / 

Horizontal
Vertical / Vertical / 

Vertical
Lamelles nueves / Laminas 

nuevas / Discos novos

FL620.U 271 24.9 210 0,1 0,2 10

FL635.U 377 13.6 315 0.1 0.2 10

T: Couple statique m oyen  /  P a r  e s t a t i c o  m e d io  /  Tragao estatica m edia
P: Pression d ’ouverture du frein /  P r e s io n  d e  a p e r t u r a  d e l  f r e n o  /  Pressao de abertura do freio
Pmax.: Pression max. /  P r e s io n  m a x .  /  Pressao max.
Vo: Volume d ’huile /  V o lu m e n  d e  a c e i t e  /  Volume de oleo
Va: Volume d ’huile p o u r com m ande d ’ouverture du frein /  V o lu m e n  d e  a c e i t e  p a r a  e l  m a n d o  d e  a p e r t u r a  d e l  f r e n o  /  Volume de oleo

para o com ando de abertura do freio

X

A

B

C

D

___Attaque commande d'ouverture du frein
Empalme del mando de apertura del freno 
Conexao do comando de abertura do freio

Bouchon de vidange 
i Tapon de vaciado del aceite 
Bujao de drenagem do oleo

О
Bouchon de niveau d'huile 
Tapon de rellenado del aceite 
Bujao de nlvel do oleo

О Bouchon de vidange et de purge d'huile 
Tapon de vaciado y purga del aceite 
Bujao de drenagem e respiro do oleo

P X Y
Fixations / Empalmes / Engates

Code / Codigo / Codigo
A B C D

FL620.U 161 104,5 46 M10 x 1 R 1/8” R 1/8” R 1/8” C1103704120 (alb. FE 0  25) 
C1103704120 (alb. FE 0  25,4)

FL635.U 165 91 59 M12 x 1,5 R 1/4” R 1/4” R 1/4” C1109200160

91



1 0 .  E N T R A T A  U N I V E R S A L E  

P E R  F R E N I  F L 5 ”  -  F L 6 ”

L 'e n t r a t a  u n i v e r s a le  e  u n a  c o n f ig u r a z io n e  

c h e ,  m o n t a t a  in  in g r e s s o  a i r id u t t o r i ,  p e r -  

m e t t e  d i  a c c o p p ia r e  le  p iu  d iv e r s e  t i p o lo g ie  

d i  m o t o r iz z a z io n i  t r a m i t e  u n a  f l a n g ia  e  u n  

m a n ic o t t o  d i  a d a t t a m e n t o  a p p o s i t i .

Q u e s t a  c o n f ig u r a z io n e  e  p o s s ib i le  a n c h e  

q u a n d o  il r i d u t t o r e  s ia  o  m e n o  d o t a t o  in  

e n t r a t a  d i  f r e n o  la m e l la r e .

Tipo flangiature da utilizzare:

per Й  FL 5” = 611.................

per M  FL 6” = 624.................

1 0 .  U N I V E R S A L  I N P U T  F O R  

B R A K E S  F L 5 ”  -  F L 6 ”

T h e  u n iv e r s a l  i n p u t  c o n f ig u r a t i o n ,  w h e n  

m o u n t e d  a t  t h e  g e a r b o x  in p u t  s id e ,  m a k e s  

i t  p o s s ib le  t o  c o u p le  v a r io u s  d i f f e r e n t  t y p e s  

o f  d r iv e  u s in g  a  s p e c i f i c  f l a n g e  a n d  s le e v e  

c o l la r .  T h is  c o n f ig u r a t i o n  c a n  a ls o  b e  u s e d  

w i t h  g e a r b o x e s  r e g a r d le s s  o f  w h e t h e r  t h e y  

h a v e  a n  i n p u t  l a m e l la r  b r a k e .

Recomm ended flange type:

for Й  FL 5” = 611................

for 5°  FL 6” = 624................

1 0 .  U N I V E R S A L A N T R I E B  

F U R  B R E M S E N  F L 5 ”  -  F L 6 ”

D e r  U n iv e r s a la n t r i e b  is t  e in e  A n o r d n u n g ,  

d ie  a m  G e t r i e b e e in g a n g  m o n t ie r t  w i r d  u n d  

d ie  e r m o g l ic h t ,  d ie  u n t e r s c h ie d l i c h s t e n  

M o t o r t y p e n  m i t  e in e m  F la n s c h  u n d  e in e r  

A d a p t e r h Q ls e  a n z u k o p p e ln .  D ie s e  A n o r d 

n u n g  i s t  a n w e n d b a r ,  u n a b h a n g ig  d a v o n ,  o b  

d a s  G e t r i e b e  a m  E in g a n g  m i t  e in e r  L a m e l -  

l e n b r e m s e  a u s g e s t a t t e t  is t  o d e r  n ic h t .

Verwendbare Flanschverbindungen:

fur Й  FL 5” = 611.................

fur В  FL 6” = 624.................
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1 0 .  E N T R E E  U N I V E R S E L L E  

P O U R  F R E I N S  F L 5 ”  -  F L 6 ”

L 'e n t r e e  u n iv e r s e l le  e s t  u n e  c o n f ig u r a t i o n  

q u i ,  m o n t e e  e n  e n t r e e  d e s  r e d u c t e u r s ,  

p e r m e t  d 'a c c o u p le r  le s  t y p o lo g i e s  le s  p lu s  

d i f f e r e n t e s  d e  m o t o r is a t i o n  p a r  u n  f l a s q u e  

e t  u n  m a n c h o n  d 'a c c o u p le m e n t  a d  h o c .  

C e t t e  c o n f ig u r a t i o n  e s t  p o s s ib le  q u a n d  le  

r e d u c t e u r  e s t  o u  p a s  d o t e  e n  e n t r e e  d e  

f r e in  la m e l la i r e .

Type de flasques a utiliser :

pour R  FL 5 ” = 611.................

pour К  FL 6 ” = 624.................

1 0 .  E N T R A D A  U N I V E R S A L  

P A R A  F R E N O S  F L 5 ”  -  F L 6 ”

L a  e n t r a d a  u n i v e r s a l  e s  u n  m e c a n is m o  

q u e ,  m o n t a d o  e n  la  e n t r a d a  d e  lo s  r e d u c -  

t o r e s ,  p e r m i t e  a c o p la r  t o d o  t i p o  d e  m o t o r e s  

p o r  m e d io  d e  u n a  b r id a  y  u n  m a n g u i t o  

a d a p t a d o r  e s p e c ia le s .  E s t a  c o n f i g u r a t i o n  

e s  p o s ib le  in d e p e n d ie n t e m e n t e  d e  q u e  

e l r e d u c t o r  e s t e  d o t a d o  o  n o  d e  f r e n o  d e  

l a m in a s  e n  la  e n t r a d a .

Tipo de bridas que se deben utilizar:

para R  FL 5” = 611................

para R  FL 6” = 624 ................

1 0 .  E N T R A D A  U N I V E R S A L  

P A R A  F R E I O S  F L 5 ”  -  F L 6 ”

A  e n t r a d a  u n iv e r s a l  e  u m a  c o n f ig u r a g a o  

q u e ,  m o n t a d a  n a  e n t r a d a  d o s  r e d u t o r e s ,  

p e r m i t e  a c o p la r  o s  m a is  d iv e r s o s  t i p o s  

d e  m o t o r e s  a t r a v e s  d e  u m  f l a n g e  e  d e  

u m a  lu v a  d e  a d a p t a g a o  a d e q u a d o s .  E s s a  

c o n f ig u r a g a o  e  p o s s w e l  m e s m o  q u a n d o  

o  r e d u t o r  e  d o t a d o  o u  n a o ,  n a  e n t r a d a ,  d e  

f r e io  l a m e la r  e x t e r n o .

Tipo de flange a utilizar:

para R  FL 5 ” = 611.................

para R  FL 6 ” = 624.................
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1 1 .  F L A N G I A T U R A  M O T O R I  S A E  J  7 4 4 C  -  N E M A  -  I E C

11. SAE J 744C - NEMA - IEC MOTOR FLANGES
1 1 .  A N F L A N S C H E N  D E R  M O T O R E N  S A E  J  7 4 4  C  -  N E M A  -  I E C

A lb e r o  s c a n a la t o  /  S p lin d e d  s h a f t  /

m m  /  in c h  /  p u lg a d a s  /  p o le g a d a s  
d 1  =  f i l e t t a t u r e  m e t r i c h e  /  m e tr ic  th e a d  /  M e te r g e w in d e  /  f i le ts  m e tr iq u e s  /  r o s c a  m e t r i c a  /  ro s c a s  m e tr ic a s  
d 2  =  F i le t t a tu r e  in  p o l l ic i  /  in c h  th e a d  /  Z o l lg e w in d e  /  f i le ts  e n  p o u c e s  /  r o s c a  e n  p u lg a d a s  /  ro s c a s  e m  p o le g a d a s

Albero Scanalato / Splinded shaft / 
Keil Welle / Arbre Cannele /

Eje acanalado / Eixo Ranhurado

Albero Cilindrico / Cylindrical shaft / 
Zylindrische Welle / Arbre Cylindrique / 

Eje cilindrico / Eixo Cilrndrico

SAE 0 A W 0 X 
min.

K
basic 0  M S

basic 0  R Nr. Denti 
No. of teeth 
Anz. Zahne 
Nbre Dents 

Dientes 
N° dentes

30° D.P LS LA min. 0  DSC LSC F E

A mm. 82.55 6.35 - 106.4 13 75.22 -
9 24 7.6 15.88 24 17.6 4

inch. 3.250 0.25 - 4.188 0.438 2.96 - 0.938 0.30 0.625 0.938 0.693 0.1563

B mm. 101.6 9.65 50.8 146 14.3 89.8 14.3 13 16/32 33.3 10.2 22.22 33.3 24.95 6.35
inch. 4.00 0.38 2.00 5.75 0.562 3.536 0.562 1.312 0.40 0.875 1.312 0.982 0.25

B-B mm. 10.6 9.65 50.8 146 14.3 89.8 14.3 15 38.1 12.7 25.4 38.1 28.1 6.35
inch. 4.00 0.38 2.00 5.75 0.562 3.536 0.562 1.50 0.50 1.00 1.50 1.106 0.25

C mm. 127.0 12.7 63.5 181 17.5 114.5 14.3 14 47.6 15.2 31.75 47.6 35.2 7.8
inch. 5.00 0.50 2.50 7.125 0.688 4.508 0.562 12/24 1.875 0.60 1.25 1.875 1.386 0.3125

C-C mm. 127.0 12.7 63.5 181 17.5 114.5 14.3 17 54 17.8 38.1 54 42.25 9.525
inch. 5.00 0.50 2.50 7.125 0.688 4.508 0.562 2.125 0.70 1.50 2.125 1.662 0.375

D mm. 152.4 12.7 70 228.6 20.6 161.6 20.6 13 66.67 20.3 44.45 66.67 49.3 11.1
inch. 6.00 0.50 2.75 9.00 0.812 6.364 0.812 8/16 2.625 0.80 1.75 2.625 1.947 0.4375

E mm. 165.1 15.87 70 317.5 27 224.5 20.6 13 66.67 20.3 44.45 66.67 49.3 11.1
inch. 6.50 0.625 2.75 12.50 1.062 8.839 0.812 2.625 0.80 1.75 2.625 1.941 0.4375

SAE Y No.
Bolt

Codice d’ordinazione / ordering code / Bestellnummer / 
Code de commande / Codigo para el pedido / Codigo de pedido

Flangia con d1 / Flange with d1 / Flansch mit d1 / 
Flasque-bride avec d1 / brida con d1 / Flange com d1

Flangia con d2 / Flange with d2 / Flansch mit d2 / 
Flasque-bride avec d2 / brida con d2 / Flange com d2

d1
Metrico / Metric / 

Metrisch / Metrique / 
Metrico / Metrico

Albero Scanalato 
Splinded shaft 

Keil Welle 
Arbre Cannele 
Eje acanalado 

Eixo Ranhurado

Albero Cilindrico 
Cylindrical shaft 

Zylindrische Welle 
Arbre Cylindrique 

Eje cilindrico 
Eixo Cilindrico

d2
Pollici / Inches / 
Zoll / Pouces / 

Pulgadas / Polegadas

Albero Scanalato 
Splinded shaft 

Keil Welle 
Arbre Cannele 
Eje acanalado 

Eixo Ranhurado

Albero Cilindrico 
Cylindrical shaft 

Zylindrische Welle 
Arbre Cylindrique 

Eje cilindrico 
Eixo Cilindrico

A 25 2 - 4 M10 T.U.15 61125502680 61125500900 3/8 0.59 min. 
Full Theared 61125502680 61125500900

B 25 2 - 4 M12 T.U.25 61125700580 61125700460 1/2 - 13 1.00 min. 
Full Theared 61125700580 61125700460

B - B 25 2 - 4 M12 T.U.25 61125701940 61125700500 1/2 - 13 1.00 min. 
Full Theared 61125701940 61143900460

C 28
2 M16 T.U.20

61101801480 61101800510
5/8 - 11 0.78 min. F.T.

61145301480 61145300510
4 M14 T.U.20 1/2 - 13 0.78 min. F.T.

C - C 79
2 M16 T.U.20

61101802540 61101801750
5/8 - 11 0.78 min. F.T.

61145302540 61145301750
4 M14 T.U.20 1/2 - 13 0.78 min. F.T.

D 93 2 - 4 M18 T.U.20 61103501930 61103501720 3/4 - 10 1.00 min. 
Full Theared 61147801930 61147801720

E 93 2 - 4 0  22 T.U.30 61118201930 61118201720 0 0.875 1.11 min. 61118201930 61118201720
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11. FLASQUES MOTEURS SAE J 744 C - NEMA - IEC
1 1 .  B R I D A S  D E  L O S  M O T R E S  S A E  J  7 4 4  C  -  N E M A  -  I E C

11. FLANGES DE MOTORES SAE J 744 C - NEMA - IEC

NEMA

Grandezza 
motore 

Motor size 

MotorgrolSe 
Grandeur moteur 

Tamano del motor 
Tamanho do 

motor

Flange attacco motore 
Input flange adapter 
Motoranbauflansch 

Flasques-brides pour 
fixation sur moteur 
Bridas del motor 

Flange engate motor

Manicotto
Coupling
Kupplung

M anchon ou m oyeu  
Manguito acoplamiento 

Luva acoplam ento

Codice di
ordinazione 

O rdering code  
Bestellnummer 

Code de  
com m ande

Codigo para el 
pedido

Codigo de  
pedido

T

W V d K Y

Diametro
Diam eter

Durchmesser
Diametre
Diametro
Diametro

Linguetta
Key

Passfeder
Clavette
LengOeta
LingOeta

143/145 TD 9 4 0.55 10 1.18 0.875 0.187 61135501060
182/184 TC 8.5 4 0.55 7.25 1.18 1.125 0.25 61130800070
182/184 TD 9 4 0.55 10 1.18 1.25 0.25 61135502200

210 TD 9 4 0.55 10 1.18 1.375 0.312 61135502500
213/215 TC 8.5 4 0.55 7.25 1.81 1.375 0.312 61130802500

Dimensioni in pollici / Inch dimensions / Abmessungen in Zoll /
Dimensions en pouces / Dimensiones en pulgadas / Dimensoes em polegadas

IEC
63 95 4 9 115 20 11 4 61131602440
71 110 4 9 130 22 14 5 61115301300
80 130 4 11 165 27 19 6 61108801270
90 130 4 11 165 27 24 8 61108800760

100 / 112 180 4 14 215 28 28 8 61104600690
132 230 4 14 265 95 38 10 61116901520

Dimensioni metriche / Metric sizes / Metrische Abmessungen / 
Dimensions metriques / Dimensiones metricas / Dimensoes metricas

i1

ILL!---1--- 1—

O lt r e  a l le  f la n g ia t u r e  r ip o r ta te  in t a b e l la  s o n o  d is p o n ib ili  a ltr i m o d e l l i  a  r ic h ie s ta .  

O t h e r  f la n g e s  a r e  a v a i la b le  o n  r e q u e s t  in a d d it io n  to  t h o s e  s h o w n  in th e  ta b le .

N e b e n  d e n  in  d e r  T a b e l le  a u f g e f O h r t e n  F la n s c h a d a p t e r n  s in d  w e i t e r e  a u f  A n f r a g e  e r h a l t l ic h .

A u x  f la s q u e s - b r id e s  in d iq u e e s  d a n s  la  t a b le  v ie n n e n t  s ’a jo u t e r  d ’a u t r e s  m o d e le s  s u r  d e m a n d e .

Ademas de las bridas indicadas en la tabla, Brevini Riduttori puede suministrar diferentes modelos bajo pedido.

A le m  d o s  f la n g e s  in d ic a d o s  n a  t a b e la ,  e s t a o  d is p o m v e is  o u t r o s  m o d e lo s  a  p e d id o .

95 "b re rm l 
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1 2 .  S T A T O  D I  F O R N I T U R A

I r i d u t t o r i  s o n o  v e r n i c i a t i  e s t e r n a m e n t e  c o n  

f o n d o  e p o s s id ic o  s in t e t ic o  b lu  “ R A L  5 0 1 0 ” , 

s a lv o  d iv e r s e  d is p o s i z io n i  c o n t r a t t u a l i .  L a  

p r o t e z io n e  e  i d o n e a  a  r e s is t e r e  a  n o r m a l i  

a m b ie n t i  i n d u s t r ia l i  a n c h e  e s t e r n i  e  c o n s e n t e  

u l t e r io r i  f i n i t u r e  c o n  v e r n i c i  s in t e t ic h e .

N e l  c a s o  s i  p r e v e d a n o  p a r t ic o la r i  c o n d i z io n i  

a m b ie n t a l i  a g g r e s s i v e ,  b is o g n a  u t i l i z z a r e  

d e l le  v e r n i c i a t u r e  s p e c ia l i .

L e  p a r t i  e s t e r n e  la v o r a t e  d e l  r i d u t t o r e  c o m e  

p ig n o n i ,  p ia n i  d i a p p o g g io ,  c e n t r a g g i  e c c .  

v e n g o n o  p r o t e t t i  c o n  o l io  a n t io s s id a n t e  

( t e c t y l ) .  L e  p a r t i  i n t e r n e  d e l le  c a r c a s s e  

d e i  r id u t t o r i  s o n o  v e r n i c i a t e  c o n  v e r n i c e  

a n t io l io  e  i c i n e m a t i s m i  s o n o  p r o t e t t i  c o n  o l io  

a n t io s s id a n t e .

Tutti i riduttori, s a lv o  d iv e r s e  i n d ic a z io n i  

c o n t r a t t u a l i ,  vengono forniti senza 
lubrificazione : c o m e  in d i c a t o  d a  u n 'a p -  

p o s i t a  e t i c h e t t a  a d e s i v a  a l l e g a t a  a l r id u t t o r e  

s t e s s o  p e r  e v id e n z ia r n e  lo  s ta to .

I p r o d o t t i  B r e v in i  R id u t t o r i  S . p . A .  v e n g o n o  

im b a l la t i  e  s p e d i t i ,  s e c o n d o  i c a s i ,  in  c a s s e  

o  s u  p a l le t s .

T u t t i  i p r o d o t t i  B r e v in i ,  s a lv o  d iv e r s e  

in d i c a z io n i  c o n t r a t t u a l i ,  vengono imballati 
con imballi idonei per resistere a normali 
ambienti industriali.

Ogni riduttore Brevini viene fornito con 
specifico manuale di “Installazione 
e M anutenzione”. Dichiarazione del 
fabbricante e l’attestato di Conform ita  
-  UNI EM10204-2.1

1 2 .  S U P P L Y  C O N D I T I O N

T h e  g e a r  u n i t s  a r e  p a in t e d  e x t e r n a l l y  

w i t h  s y n t h e t i c  p r im e r  in  b lu e  “ R A L  5 0 1 0 ” , 

u n le s s  o t h e r w is e  s p e c i f i e d  in  t h e  c o n t r a c t .  

T h e  p r o t e c t i o n  is  s u i t a b le  f o r  w i t h s t a n d in g  

n o r m a l  in d u s t r ia l  e n v i r o n m e n t s  ( a ls o  

e x t e r n a l )  a n d  c a n  b e  f i n is h e d  w i t h  s y n t h e t i c  

p a in t s .  I f  p a r t i c u la r  a g g r e s s i v e  a m b ie n t  

c o n d i t i o n s  a r e  f o r e s e e n ,  s p e c ia l  p a in t in g  is  

r e q u i r e d .

E x t e r n a l  m a c h in e d  p a r t s  o f  t h e  g e a r b o x  

s u c h  a s  p in io n s ,  s u p p o r t  s u r f a c e s ,  c e n t r in g  

d e v i c e s  e tc .  a r e  p r o t e c t e d  w i t h  a  r u s t -  

i n h ib i t o r  o i l  ( t e c t y l ) .  T h e  p a r t s  i n s id e  t h e  

g e a r  u n i t  c a s in g s  a r e  p a in t e d  w i t h  o i l - p r o o f  

p a in t  a n d  t h e  k in e m a t i c  m e c h a n is m s  a r e  

p r o t e c t e d  w i t h  a n t io x id a n t  o il .  U n le s s  

o t h e r w is e  s p e c i f i e d  in  t h e  c o n t r a c t ,  all 
the gear units are supplied w ithout 
lubrication : a s  s p e c i f i e d  b y  a  s p e c ia l  

s t i c k e r  p la c e d  o n  t h e  u n i t  f o r  in d i c a t i n g  its  

c o n d i t io n .

B r e v in i  R id u t t o r i  S . p . A .  p r o d u c t s  a r e  p a c k e d  

a n d  s h ip p e d  in  b o x e s  o r  o n  p a l le t s ,  a s  

r e q u i r e d .

U n le s s  o t h e r w is e  s p e c i f i e d  in  t h e  c o n t r a c t ,  

a l l  B r e v in i  p r o d u c t s  are packed with 
packing suitable for w ithstanding normal 
industrial environments.
Every Brevini gear unit com es with a 
specific “ Installation and M aintenance” 
manual. M anufacturer’s declaration and 
certificate o f Conform ity - UNI EM 10204- 
2.1
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1 2 .  L I E F E R B E D I N G U N G E N

D ie  A u f t e n s e i t e  d e r  G e t r i e b e  is t  m i t  E p o x id -  

h a r z  b la u  “ R A L  5 0 1 0 ” la c k ie r t ,  s o w e i t  v e r -  

t r a g l i c h  n ic h t  a n d e r s  v e r e in b a r t .  D e r  S c h u t z  

is t  fO r  n o r m a le  I n d u s t r i e u m g e b u n g e n  u n d  

A u f t e n b e r e i c h e  g e e ig n e t  u n d  g e s t a t t e t  

z u s a t z l i c h e  U b e r la c k ie r u n g  m i t  S y n t h e t i k la -  

c k e n .  B e i  E in s a t z  u n t e r  b e s o n d e r s  a g g r e s -  

s iv e n  U m g e b u n g s b e d in g u n g e n  m O s s e n  

S p e z ia l la c k e  v e r w e n d e t  w e r d e n .

D ie  b e a r b e i t e t e n  A u f t e n t e i l e  d e s  G e t r i e b e s  

w ie  R it z e l ,  S t Q t z f la c h e n ,  Z e n t r i e r a n s a t z e  

u s w .  w e r d e n  m i t  e in e m  F i lm  o x id a t i o n s -  

h e m m e n d e n  O ls  ( T e c t y l )  g e s c h O t z t  D ie  

I n n e n t e i le  d e r  G e t r i e b e g e h a u s e  w e r d e n  

m i t  s c h m ie r o l f e s t e n  L a c k e n  la c k ie r t  u n d  d ie  

G e t r i e b e  s in d  d u r c h  o x id a t i o n s h e m m e n d e s  

O l  g e s c h O tz t .  Alle G etriebe , s o w e i t  v e r t r a g -  

l ic h  n ic h t  a n d e r s  v e r e in b a r t ,  werden ohne 
Schmierol geliefert : e in  A u f k l e b e r  a u f  d e m  

G e t r i e b e  w e i s t  a u f  d e n  Z u s t a n d  d e s s e lb e n  

h in .

D ie  P r o d u k t e  B r e v in i  R id u t t o r i  S . p . A .  w e r 

d e n  in  K is t e n  o d e r  a u f  P a le t t e n  g e l i e f e r t  u n d  

v e r s a n d t .  A l le  P r o d u k t e  B r e v in i ,  s o w e i t  v e r -  

t r a g l i c h  n ic h t  a n d e r s  v e r e in b a r t ,  werden in 
Verpackungen geliefert, d ie fur normale 
Industrieum gebungen ausreichend s ind . 

Alle Getriebe Brevini sind mit einem  spe- 
zifischen “ Installations- und W artungs- 
handbuch”, mit Herstellererklarung  
und Konform itatsbescheinigung -  UNI 
EM10204-2.1 versehen.



1 2 .  E T A T  D E  L A  F O U R N I T U R E

L e s  r e d u c t e u r s  s o n t  p e in t s  e x t e r ie u r e m e n t  

p a r  a p p l i c a t io n  d 'u n  a p p r e t  e p o x y d iq u e  

s y n t h e t i q u e  b le u  “ R A L  5 0 1 0 ” , s a u f  

d is p o s i t i o n s  c o n t r a c t u e l l e s  c o n t r a i r e s .  L a  

p r o t e c t i o n  e s t  p r e v u e  p o u r  r e s is t e r  a u x  

e n v i r o n n e m e n t s  i n d u s t r i e ls  n o r m a u x ,  

m e m e  e x t e r ie u r s ,  e t  p e r m e t  l 'a p p l i c a t i o n  

d e  c o u c h e s  d e  f i n i t i o n s  d e  p e in t u r e s  

s y n t h e t i q u e s .  D a n s  le  c a s  d 'u t i l i s a t io n  d a n s  

d e s  p a r t ic u l ie r e s  c o n d i t i o n s  d 'a m b ia n c e  

a g r e s s i v e s ,  il f a u t  u t i l i s e r  d e s  p e in t u r e s  

s p e c ia le s .

L e s  p a r t ie s  e x t e r n e s  t r a v a i l l e e s  d u  r e d u c t e u r  

c o m m e  le s  p ig n o n s ,  le s  p la n s  d 'a p p u i ,  le s  

c e n t r a g e s  e tc . .  s o n t  p r o t e g e e s  a v e c  d e  

l 'h u i le  a n t io x y d a n t e  ( t e c t y l ) .  L e s  p a r t ie s  

i n t e r i e u r e s  d e s  c a r c a s s e s  ( a u t r e m e n t  d i t  

c a r t e r s )  d e s  r e d u c t e u r s  s o n t  r e v e t u e s  d 'u n e  

p e in t u r e  a n t i - h u i le  e t  le s  c i n e m a t i s m e s  s o n t  

p r o t e g e s  a v e c  d e  l 'h u i le  a n t io x y d a n t e .

Tous les reducteurs , s a u f  d is p o s i t i o n s  

c o n t r a c t u e l l e s  c o n t r a i r e s ,  sont livres 
sans lubrification : c o m m e  s p e c i f i e  s u r  

u n e  e t i q u e t t e  a u t o c o l l a n t e  j o i n t e  a v e c  le  

r e d u c t e u r  p o u r  s i g n a l e r  c e t t e  c o n d i t io n .

L e s  p r o d u i t s  B r e v in i  R id u t t o r i  S . p . A .  s o n t  

e m b a l le s  e t  e x p e d ie s ,  s u iv a n t  le s  c a s ,  d a n s  

d e s  c a is s e s  o u  s u r  p a le t t e s .  T o u s  le s  p r o d u i t s  

B r e v in i ,  s a u f  d is p o s i t i o n s  c o n t r a c t u e l l e s  

c o n t r a i r e s ,  sont conditionnes dans des 
em ballages prevus pour resister aux 
am biances industrielles normales. 
Chaque reducteur Brevini est 
accom pagne d ’un manuel d ’Installation  
et d ’Entretien specifique. Declaration du 
fabricant et certificat de conform ite -  UNI 
EM10204-2.1.

1 2 .  C O N F I G U R A C I O N  D E  

E N T R E G A

S a lv o  c u a n d o  e l  c o n t r a t o  e s t i p u la  lo  

c o n t r a r io ,  lo s  r e d u c t o r e s  e s t a n  b a r n i z a d o s  

p o r  f u e r a  c o n  u n a  b a s e  e p o x i d ic a  s in t e t ic a  

a z u l  “ R A L  5 0 1 0 ” . E s t a  p r o t e c c io n  e s  i d o n e a  

p a r a  i n s t a la c io n e s  i n d u s t r i a le s  b a jo  t e c h o  

y  a  la  i n t e m p e r ie  y  a d m i t e  e l a c a b a d o  c o n  

b a r n i c e s  s in t e t ic o s .  S i  la s  c o n d i c io n e s  

a m b ie n t a le s  s o n  p a r t i c u la r m e n t e  a g r e s i v a s  

h a y  q u e  u t i l i z a r  b a r n i c e s  e s p e c ia le s .

L a s  p a r t e s  e x t e r n a s  m e c a n iz a d a s  d e l  

r e d u c t o r  ( p in o n e s ,  s u p e r f i c i e s  d e  a p o y o ,  

e le m e n t o s  d e  c e n t r a d o ,  e t c . )  s e  p r o t e g e n  

c o n  a c e i t e  a n t io x id a n t e  T e c ty l .  L a s  c a r c a s a s  

d e  lo s  r e d u c t o r e s  e s t a n  b a r n i z a d a s  p o r  

d e n t r o  c o n  b a r n iz  im p e r m e a b le  a l  a c e i t e .  

L o s  m e c a n is m o s  e s t a n  p r o t e g id o s  c o n  

a c e i t e  a n t io x id o .

Salvo cuando el contrato e s t ip u la  lo  

c o n t r a r io ,  t o d o s  lo s  r e d u c t o r e s  B r e v in i  se  
entregan sin lubricantes : a s i  lo  in d ic a  

la  d e s c r i p t i o n  d e l  e s t a d o  q u e  f i g u r a  e n  la  

e t i q u e t a  a d h e s i v a  d e l  r e d u c t o r .

L o s  p r o d u c t o s  d e  B r e v in i  R id u t t o r i  s e  e n v ia n  

e m b a la d o s  e n  c a jo n e s  o  e n  p a le t a s ,  s e g u n  

lo s  c a s o s .  S a lv o  c u a n d o  e l c o n t r a t o  e s t ip u la  

lo  c o n t r a r io ,  lo s  p r o d u c t o s  B r e v in i  se los 
materiales de los em balajes son aptos 
para am bientes industriales normales. 
Cada reductor Brevini se entrega con un 
manual de instalacion y mantenimiento. 
D eclaration del fabricante y certificado  
del Conform idad -  UNI EM10204-2.1

1 2 .  C O N D I Q A O  D E  

F O R N E C I M E N T O

O s  r e d u t o r e s  s a o  p in t a d o s  e x t e r n a m e n t e  

c o m  b a s e  e p o x i  s i n t e t ic a  a z u l  “ R A L  

5 0 1 0 ” , s a lv o  d is p o s ig o e s  c o n t r a t u a i s  

d i f e r e n t e s .  A  p r o t e g a o  e  a d e q u a d a  p a r a  

r e s is t i r  a  a m b ie n t e s  i n d u s t r i a is  n o r m a is ,  

t a m b e m  e x t e r n o s ,  e  p e r m i t e  a c a b a m e n t o s  

p o s t e r io r e s  c o m  t i n t a s  s in t e t ic a s .

C a s o  s e ja m  p r e v i s t a s  c o n d ig o e s  a m b ie n t a is  

p a r t i c u la r m e n t e  a g r e s s iv a s ,  s e r a  n e c e s s a r i o  

u t i l i z a r  t i n t a s  e s p e c ia is .

A s  p a r t e s  e x t e r n a s  d o  r e d u t o r  u s in a d a s ,  

c o m o  p in h o e s ,  p la n o s  d e  a p o io ,  c e n t r a g e n s  

e tc . ,  s a o  p r o t e g id a s  c o m  o le o  a n t io x id a n t e  

( t e c t y l ) .  A s  p a r t e s  in t e r n a s  d a s  c a r c a g a s  

d o s  r e d u t o r e s  s a o  p in t a d a s  c o m  t in t a  

a n t io le o  e  o s  m e c a n is m o s  c in e m a t i c o s  s a o  

p r o t e g id o s  c o m  o le o  a n t io x id a n t e .  Todos os 
redutores, s a lv o  o u t r a  in d ic a g a o  c o n t r a t u a l ,  

sao fornecidos sem  lubrificagao : 

c o m o  i n d i c a d o  e m  u m a  e t i q u e t a  a d e s iv a  

a p r o p r i a d a  f i x a d a  a o  p r o p r io  r e d u t o r  p a r a  

e v id e n c ia r  s u a  c o n d ig a o .

O s  p r o d u t o s  B r e v in i  R id u t t o r i  S . p . A .  s a o  

e m b a la d o s  e  e x p e d id o s ,  c o n f o r m e  o s  

c a s o s ,  e m  c a ix a s  o u  s o b r e  p a le t e s .  T o d o s  

o s  p r o d u t o s  B r e v in i ,  s a lv o  in d ic a g o e s  

c o n t r a t u a i s  d i f e r e n t e s ,  sao em balados  
com  em balagens idoneas para resistir a 
am bientes industriais normais.
Cada redutor Brevini e fornecido com  um  
manual de “Instalagao e m anutengao” 
especlfico. Declaragao do fabricante  
e atestado de Conform idade -  UNI 
EM10204-2.1.
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I r i d u t t o r i  B r e v in i  v e n g o n o  f o r n i t i  p r iv i  d i 
lu b r i f i c a n t e ;  I 'u t i l i z z a t o r e  e  t e n u t o  a d  e f f e t -  
t u a r e  il c o r r e t t o  r ie m p im e n t o  p r im a  d e l la  
m e s s a  in  f u n z io n e  d e l la  m a c c h in a .

Caratteristiche fondam entali degli oli
I p a r a m e t r i  i m p o r t a n t  d a  c o n s id e r a r e  
q u a n d o  s i s c e g l i e  il t i p o  d i  o l io  s o n o :
• la  v i s c o s i t a  a l le  c o n d i z io n i  n o m in a l i  d i 
f u n z io n a m e n t o
• g l i  a d d i t i v i
L o  s t e s s o  o l io ,  d e v e  l u b r i f i c a r e  s ia  i c u s c in e t t i  
c h e  g l i  i n g r a n a g g i  e  t u t t i  q u e s t i  c o m p o n e n t i  
c o n v i v o n o  a l l ' i n t e r n o  d e l la  s t e s s a  s c a t o la ,  
in  c o n d i z io n i  d i f u n z io n a m e n t o  d iv e r s e .  
C o n s i d e r i a m o  i s i n g o l i  p a r a m e t r i .

Viscosita
L a  v i s c o s i t a  n o m in a le  e  r i f e r i t a  a d  u n a  
t e m p e r a t u r a  d i 4 0  ° C ,  m a  d im in u i s c e  v e lo c e -  
m e n t e  a l l 'a u m e n t a r e  d e l la  t e m p e r a t u r a .  
S e  la  t e m p e r a t u r a  d i f u n z io n a m e n t o  e  
c o m p r e s a  t r a  5 0  ° C  e  7 0  ° C ,  s i  p u o  s c e g l i e r e  
u n a  v i s c o s i t a  n o m in a le  s e c o n d o  la  s e g u e n t e  
t a b e l l a  i n d ic a t i v a ,  s c e g l i e n d o  la  v i s c o s i t a  p i i i  
e le v a t a  q u a n d o  s i p r e v e d e  la  t e m p e r a t u r a  
p i i i  a l t a .

B r e v in i  g e a r  u n i t s  a r e  s u p p l i e d  w i t h o u t  
lu b r i c a n t ;  t h e r e f o r e  t h e  u s e r  m u s t  c a r r y  o u t  
c o r r e c t  f i l l i n g  b e f o r e  s t a r t in g  t h e  m a c h in e .

Fundamental characteristics o f the oils
T h e  im p o r t a n t  p a r a m e t e r s  t o  c o n s i d e r  w h e n  
c h o o s in g  t h e  t y p e  o f  o i l  a r e :
• v i s c o s i t y  a t  n o m in a l  o p e r a t i n g  c o n d i t i o n s
• a d d i t i v e s
T h e  o i l  m u s t  lu b r i c a t e  t h e  b e a r i n g s  a n d  
t h e  g e a r s  a n d  a l l  t h e s e  c o m p o n e n t s  w o r k  
i n s id e  t h e  s a m e  b o x ,  in  d i f f e r e n t  o p e r a t i n g  
c o n d i t io n s .  W e  w i l l  c o n s id e r  t h e  i n d iv id u a l  
p a r a m e t e r s .

Viscosity
N o m in a l  v i s c o s i t y  is  r e f e r r e d  t o  a  t e m p e r a 
t u r e  o f  4 0  ° C ,  b u t  r a p id ly  d e c r e a s e s  w i t h  
a n  in c r e a s e  in  t e m p e r a t u r e .  I f  t h e  o p e r a t i n g  
t e m p e r a t u r e  is  b e t w e e n  5 0  ° C  a n d  7 0  ° C ,  a  
n o m in a l  v i s c o s i t y  c a n  b e  c h o s e n  a c c o r d in g  
t o  t h e  f o l lo w in g  g u id e  t a b le ,  c h o o s in g  t h e  
h ig h e s t  v i s c o s i t y  i f  t h e  h ig h e s t  t e m p e r a t u r e  
is  f o r e s e e n .

D ie  B r e v in i  -  G e t r i e b e  w e r d e n  o h n e  
S c h m ie r o l  g e l ie f e r t ;  d e r  B e n u t z e r  m u s s  
d ie s e lb e n  v o r  d e r  I n b e t r i e b n a h m e  d e r  
M a s c h in e  m i t  d e r  v o r s c h r i f t m a B g e n  
S c h m ie r o lm e n g e  fO lle n .

Grundlegende schm ieroleigenschaften
B e i  d e r  S c h m ie r o la u s w a h l  s in d  d ie  f o l g e n d e n  
w ic h t i g e  P a r a m e t e r  z u  b e r O c k s ic h t ig e n :
• V i s k o s i t a t  b e i  N e n n b e t r ie b s b e d in g u n g e n
• A d d i t i v e
D a s s e lb e  O l  m u s s  s o w o h l  L a g e r  w ie  a u c h  
Z a h n r a d e r  s c h m ie r e n  u n d  d ie s e  B a u t e i le  
f u n k t i o n ie r e n  z u s a m m e n  in  d e m s e lb e n  
G e h a u s e  u n t e r  u n t e r s c h ie d l i c h e n  
B e t r i e b s b e d in g u n g e n .  N a c h f o lg e n d  w e r d e n  
d ie  e in z e ln e n  P a r a m e t e r  k u r z  b e s c h r ie b e n .

Viskositat
D ie  N e n n v i s k o s i t a t  b e z ie h t  s i c h  a u f  e in e  
T e m p e r a t u r  v o n  4 0  ° C  u n d  n im m t  m i t  d e r  
Z u n a h m e  d e r  T e m p e r a t u r  r a s c h  a b .  L ie g t  
d ie  B e t r i e b s t e m p e r a t u r  z w is c h e n  5 0  ° C  
u n d  7 0  ° C ,  k a n n  e in e  N e n n v i s k o s i t a t  la u t  
f o l g e n d e r  T a b e l le  g e w a h l t  w e r d e n ,  w o b e i  
b e i  s e h r  h o h e r  T e m p e r a t u r  d ie  h o c h s t e  
V i s k o s i t a t  z u  w a h le n  is t .

n ,  [ rp m ] 5 0  ° C

Ооо

>  2 0 V G  1 5 0 V G  2 2 0

>  5 V G  2 2 0 V G  3 2 0

<  5 V G  3 2 0 V G  4 6 0

P a r t i c o la r e  a t t e n z io n e  b is o g n a  f a r e  a g l i  s ta d i  
in  u s c i t a  m o l t o  c a r ic a t i  e  c o n  v e lo c i t a  m o l t o  
b a s s e  (< 1  g i r o / m in ) .  In  q u e s t i  c a s i  b is o g n a  
r i c o r r e r e  s e m p r e  a d  o l i  c o n  v i s c o s i t a  e le v a t a  
e  c o n  u n a  b u o n a  c a r ic a  d i  a d d i t i v a z io n e  
E x t r e m e  P r e s s u r e  ( E P ) .

Additivi
O l t r e  a i  n o r m a l i  a d d i t i v i  a n t i s c h iu m a  e d  
a n t io s s id a n t i ,  e  i m p o r t a n t e  u t i l i z z a r e  o li  
l u b r i f i c a n t i  c o n  a d d i t i v i  in  g r a d o  d i c o n f e r i r e  
p r o p r i e t a  E P  ( e x t r e m e p r e s s u r e )  e d  a n t i -  
u s u r a ,  s e c o n d o  IS O  6 7 4 3 - 6  L - C K C  o  D IN  
5 1 5 1 7 - 3  C L P
C h ia r a m e n t e  q u in d i  o c c o r r e  r i c e r c a r e  
p r o d o t t i  c o n  c a r a t t e r i s t i c h e  E P  t a n t o  p i i i  f o r t i  
( t i p o  M O B I L G E A R  S H C )  q u a n t o  p i i i  l e n t a  e  
la  v e lo c i t a  d e l  r id u t t o r e .
E ' o p p o r t u n o  r i c o r d a r e  c h e .  i c o m p o s t i  
c h im ic i  s o s t i t u t i v i  d e l la  lu b r i f i c a z io n e  id r o d i -  
n a m ic a ,  s i f o r m a n o  a  s c a p i t o  d e l la  c a r ic a  
E P  o r ig in a le .  Q u in d i ,  in  p r e s e n z a  d i  v e lo c i t a  
m o l t o  b a s s e  e  c a r ic h i  e le v a t i ,  e  im p o r t a n t e  
r i s p e t t a r e  g l i  i n t e r v a l l i  d i  m a n u t e n z io n e  
p e r  n o n  d e p r im e r e  e c c e s s i v a m e n t e  le  
c a r a t t e r is t ic h e  lu b r i f i c a n t i  d e l l 'o l io .
T ip i  d i o l i
G l i  o l i  d is p o n ib i l i  a p p a r t e n g o n o  g e n e r a l -  
m e n t e  a  t r e  g r a n d i  f a m ig l ie .
1 )  O l i  m in e r a l i
2 )  O l i  s in t e t ic i  P o l i - A l f a - O le f i n e
3 )  O l i  s in t e t ic i  P o l i - G l i c o le
L a  s c e l t a  p i i i  a p p r o p r ia t a  e  g e n e r a lm e n t e  
l e g a t a  a l le  c o n d i z io n i  d i im p ie g o .
I r id u t t o r i  n o n  p a r t i c o la r m e n t e  c a r ic a t i  e

S p e c ia l  a t t e n t i o n  m u s t  b e  p a id  t o  v e r y  
l o a d e d  o u t p u t  s t a g e s  a n d  w i t h  v e r y  lo w  
s p e e d s  (< 1  r p m ) .  In  s u c h  c a s e s ,  a lw a y s  u s e  
h ig h  v i s c o s i t y  o i l s  a n d  w i t h  a  g o o d  a m o u n t  
o f E x t r e m e  P r e s s u r e  ( E P )  a d d i t i v e .

Additives
In  a d d i t io n  t o  t h e  n o r m a l  a n t i f o a m in g  a n d  
a n t io x id a n t  a d d i t i v e s ,  i t  is  im p o r t a n t  t o  u s e  
l u b r i c a t in g  o i l s  w i t h  a d d i t i v e s  t h a t  p r o v id e  E P  
( e x t r e m e p r e s s u r e )  a n d  a n t iw e a r  p r o p e r t ie s ,  
a c c o r d in g  t o  IS O  6 7 4 3 - 6  L - C K C  o r  D IN  
5 1 5 1 7 - 3  C L P  T h e r e f o r e  i t  w i l l  b e  n e c e s s a r y  
t o  f in d  p r o d u c t s  w i t h  E P  c h a r a c t e r i s t i c s  a ll  
t h e  s t r o n g e r  ( t y p e  M O B I L G E A R  S H C )  t h e  
s l o w e r  t h e  g e a r  u n i t  s p e e d .  I t  s h o u ld  b e  
r e m e m b e r e d  t h a t  t h e  c h e m ic a l  c o m p o u n d s  
r e p la c in g  h y d r o d y n a m ic  lu b r i c a t io n  a r e  
f o r m e d  t o  t h e  d e t r im e n t  o f  t h e  o r ig in a l  
E P  lo a d .  T h e r e f o r e ,  w i t h  v e r y  lo w  s p e e d s  
a n d  h ig h  lo a d s  i t  is  i m p o r t a n t  t o  r e s p e c t  
t h e  m a in t e n a n c e  p e r io d s  s o  a s  n o t  t o  
e x c e s s i v e l y  d im in is h  t h e  lu b r i c a t in g  c h a r a c 
t e r i s t i c s  o f  t h e  o il .
T y p e s  o f  o i ls
T h e  o i l s  a v a i l a b le  g e n e r a l l y  b e lo n g  t o  t h r e e  
b ig  f a m i l ie s .
1 )  M in e r a l  o i ls
2 )  P o ly - A lp h a - O le f i n  s y n t h e t i c  o i ls
3 )  P o ly - G ly c o l  s y n t h e t i c  o i ls
T h e  m o s t  s u i t a b le  c h o i c e  is  g e n e r a l l y  t ie d  t o  
t h e  c o n d i t i o n s  o f  u s e .

G e a r  u n i t s  t h a t  a r e  n o t  p a r t ic u la r ly  lo a d e d

Besonders vorsichtig muss man bei 
Abtriebsstufen unter nohen Lasten und mit 
niedriger Drehzahl (<1 U/min) sein. In diesen 
Fallen muss immer Schmierol mit hoher 
Viskositat und einer ausreichenden Menge an 
E.P. Additiven eingesetzt werden.

Additive
Neben den normalen Entschaumern und 
Oxidationshemmern mussen Schmierole 
E.P. Additive (Extrem-Pressure) und 
verschleiBhemmende Wirkstoffe laut ISO 6743
6 L-CKC oder DIN 51517-3 CLP enthalten. Es 
ist offensichtlich, dass dabei Produkte mit E.P. 
Eigenschaften (Typ
MOBILGEAR SHC) zu wahlen sind, die um so 
ausgepragter sein mussen, je langsamer die 
Getriebedrehzahl ist. Es wird daran erinnert, dass 
sich die chemischen Substitutionsverbindungen 
der hydrodynamischen
Schmierung zu Lasten des ursprunglichen EP- 
Gehalts bilden. Es ist daher bei sehr niedrigen 
Drehzahlen und hohen Be-lastungen sehr wichtig, 
dass die War-tungszeitraume zur Vermeidung 
einer ubermaBigen Verschlechterung der 
Schmieroleigenschaften genau eingehalten 
werden.
Schmierolsorten
Die verfugbaren Olsorten gehoren allgemein zu 
drei groBen Familien
1) Mineralole
2) Synthetische Poly-Alpha-Olefin-Ole
3) Synthetische Polyglykolole
Die Auswahl hangt im Allgemeinen von den 
Einsatzbedingungen ab.
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L e s  r e d u c t e u r s  B r e v in i  s o n t  l i v r e s  s a n s  
lu b r i f i a n t ;  Il i n c o m b e  a  I 'u t i l i s a t e u r  d 'e f f e c t u e r  
le  r e m p l i s s a g e  c o r r e c t  a v a n t  la  m is e  e n  
s e r v ic e  d e  la  m a c h in e .

Caracteristiques fondam entales des 
lubrifiants
L e s  p a r a m e t r e s  im p o r t a n t s  a  c o n s i d e r e r  lo r s  
d u  c h o i x  d u  t y p e  d e  l u b r i f i a n t  s o n t  :
• la  v i s c o s i t e  a u x  c o n d i t i o n s  n o m in a le s  d e  
f o n c t i o n n e m e n t
• le s  a d d i t i f s  o u  d o p e s
L a  m e m e  h u i le  d o i t  p o u v o i r  c o r r e c t e m e n t  
l u b r i f i e r  t a n t  le s  r o u le m e n t s  e t  q u e  le s  
e n g r e n a g e s  e t  t o u s  le s  c o m p o s a n t s  
r e n f e r m e s  d a n s  le  c a r t e r  d a n s  d e s  c o n d i t i o n s  
d 'e m p lo i  d i f f e r e n t e s .  C o n s id e r o n s  a  p r e s e n t  
c h a c u n  d e s  f a c t e u r s  in t e r v e n a n t  ic i.

Viscosite
L a  v i s c o s i t e  n o m in a le  s e  r a p p o r t e  a  u n e  
t e m p e r a t u r e  d e  4 0  ° C ,  m a is  e l le  d im in u e  
r a p id e m e n t  lo r s q u e  la  t e m p e r a t u r e  d u  
r e d u c t e u r  s 'e le v e .  S i  la  t e m p e r a t u r e  d e  
f o n c t i o n n e m e n t  e s t  c o m p r i s e  e n t r e  5 0  ° C  e t  
7 0  ° C ,  il s e r a  a lo r s  p o s s ib le  d e  c h o i s i r  u n e  
v i s c o s i t e  n o m in a le  s e lo n  le  t a b le a u  s u iv a n t ,  
e n  c h o i s i s s a n t  la  v i s c o s i t e  la  p lu s  e le v e e  
l o r s q u e  l 'o n  p r e v o i t  la  t e m p e r a t u r e  d 'e m p lo i  
la  p lu s  e le v e e .

L o s  r e d u c t o r e s  B r e v in i  s e  e n t r e g a n  
s in  l u b r i c a n t e ;  e l  u s u a r io  d e b e  r e l l e n a r  
e l r e d u c t o r  a n t e s  d e  p o n e r lo  e n  
f u n c io n a m ie n t o .

Caracteristicas fundam entales de los 
aceites
L o s  p a r a m e t r o s  i m p o r t a n t e s  a  la  h o r a  d e  
e le g i r  u n  a c e i t e  s o n :
• la  v i s c o s id a d  e n  c o n d i c io n e s  n o m in a le s  d e  
f u n c io n a m ie n t o
• lo s  a d i t i v o s .
E l m is m o  a c e i t e  d e b e  l u b r i c a r  lo s  c o j i n e t e s  
y  lo s  e n g r a n a je s .  E s t o s  c o m p o n e n t e s  
c o e x i s t e n  d e n t r o  d e  la  m is m a  c a r c a s a  e n  
c o n d i c io n e s  d e  f u n c io n a m ie n t o  d i f e r e n t e s .  
E x a m in e m o s  c a d a  f a c t o r  p o r  s e p a r a d o .

Viscosidad
L a  v i s c o s id a d  n o m in a l  s e  m id e  p o r  c o n v e n 
t i o n  a  4 0  ° C  p e r o  b a ja  r a p id a m e n t e  s i 
a u m e n t a  la  t e m p e r a t u r a .  S i  la  t e m p e r a t u r e  
d e  f u n c io n a m ie n t o  e s t a  e n t r e  5 0  y  7 0  ° C  s e  
p u e d e  e le g i r  u n a  v i s c o s id a d  n o m in a l  e n  la  
s i g u ie n t e  t a b la .  S i  e x is t e  la  p o s ib i l i d a d  d e  
q u e  la  t e m p e r a t u r a  s u b a  h a y  q u e  e le g i r  u n a  
v i s c o s id a d  m a s  a l t a .

O s  r e d u t o r e s  B r e v in i  s a o  f o r n e c id o s  s e m  
lu b r i f i c a n t e ;  o  u s u a r io  d e v e  e f e t u a r  o  
a b a s t e c im e n t o  c o r r e t o  a n t e s  d a  c o lo c a g a o  
d a  m a q u in a  e m  f u n c io n a m e n t o .

Caracteristicas fundam entais dos oleos
O s  p a r a m e t r o s  i m p o r t a n t e s  a  s e r e m  
c o n s id e r a d o s  a o  e s c o l h e r  o  t i p o  d e  o le o  
s a o :
• a  v i s c o s i d a d e  n a s  c o n d ig o e s  n o m in a is  d e  
f u n c io n a m e n t o
• o s  a d i t i v o s
O  p r o p r io  o le o ,  q u e  d e v e  l u b r i f i c a r  s e ja  
o s  c o x in s ,  s e ja  a s  e n g r e n a g e n s  e  t o d o s  
o s  c o m p o n e n t e s  q u e  c o n v i v e m  d e n t r o  
d a  m e s m a  c a ix a ,  e m  c o n d ig o e s  d e  
f u n c io n a m e n t o  d i f e r e n t e s .  C o n s id e r e m o s  
o s  p a r a m e t r o s  i n d iv id u a is .

Viscosidade
A  v i s c o s i d a d e  n o m in a l  r e f e r e - s e  a  u m a  
t e m p e r a t u r a  d e  4 0  ° C ,  m a s  d im in u i  r a p id a 
m e n t e  c o m  o  a u m e n t o  d a  t e m p e r a t u r a .  S e  a  
t e m p e r a t u r a  d e  f u n c io n a m e n t o  e s t i v e r  e n t r e  
5 0  ° C  e  7 0  ° C ,  s e r a  p o s s i v e l  e s c o l h e r  u m a  
v i s c o s id a d e  n o m in a l  c o n f o r m e  a  s e g u in t e  
t a b e la  in d ic a t i v a ,  e s c o lh e n d o - s e  a  v i s c o s i 
d a d e  m a is  e le v a d a  q u a n d o  f o r  p r e v i s t a  a  
t e m p e r a t u r a  m a is  e le v a d a .

n ,  [ rp m ]

Ооою Ооо

>  2 0 V G  1 5 0 V G  2 2 0

>  5 V G  2 2 0 V G  3 2 0

<  5 V G  3 2 0 V G  4 6 0

Il f a u t  p r e t e r  u n e  a t t e n t i o n  p a r t ic u l ie r e  a u x  
e t a g e s  e n  s o r t ie  t r e s  c h a r g e s  e t  a v e c  d e s  
v i t e s s e s  t r e s  b a s s e s  (< 1  t r / m in ) .  D a n s  c e s  
c a s ,  il f a u t  t o u jo u r s  r e c o u r i r  a  d e s  h u i le s  
a v e c  u n e  v i s c o s i t e  e le v e e  e t  d o p e e s  E P  
e x t r e m e  p r e s s io n .

Additifs ou dopes
E n  p lu s  d e s  a d d i t i f s  a n t im o u s s e  e t  
a n t ic o r r o s io n  n o r m a u x ,  il e s t  im p o r t a n t  
d 'u t i l i s e r  d 'a u t r e s  h u i le s  a c t i v e e s  o u  d o p e e s  

[ E P  ( e x t r e m e - p r e s s u r e )  e t  a n t i u s u r e ]  
s e lo n  la  c l a s s i f i c a t i o n  I S O  6 7 4 3 - 6  L - C K C  
o u  D IN  5 1 5 1 7 - 3  C L P  Il e s t  d o n c  e v id e n t  
q u ' i l  f a u t  r e c h e r c h e r  d e s  p r o d u i t s  d o n t  
le s  c a r a c t e r i s t i q u e s  E P  s e r o n t  d 'a u t a n t  
p lu s  f o r t e s  ( t y p e  M O B I L G E A R  S H C )  q u e  
la  v i t e s s e  d e  r o t a t io n  d u  r e d u c t e u r  s e r a  
le n te .  Il e s t  o p p o r t u n  d e  r a p p e le r  q u e  : 
le s c o m p o s e s  c h im iq u e s  d e  r e m p la c e m e n t  
d e  la  lu b r i f i c a t io n  h y d r o d y n a m iq u e  s e  
f o r m e n t  a u  d e t r im e n t  d e  la  c h a r g e  E P  
o r ig in a le .  E n  c o n s e q u e n c e ,  d a n s  le  c a s  d e  
v i t e s s e s  t r e s  b a s s e s  e t  d e  c h a r g e s  e le v e e s ,  
il e s t  im p o r t a n t  d e  r e s p e c t e r  le s  i n t e r v a l le s  
d 'e n t r e t ie n  p o u r  e v i t e r  q u e  le s  p r o p r i e t e s  
l u b r i f i a n t e s  d e  l 'h u i le  d e g e n e r e n t .
T y p e s  d e s  h u i le s
L e s  h u i le s  d is p o n ib le s  a p p a r t i e n n e n t
g e n e r a le m e n t  a  t r o i s  g r a n d e s
f a m i l le s .
1 )  H u i le s  m in e r a le s
2 j  H u i le s  s y n t h e t i q u e s  p o l y a lp h a o le f i n e s  
( P A O )
3 )  H u i le s  s y n t h e t i q u e s  p o l y g l y c o le s  ( P G )
L e  c h o i x  le  p lu s  a d a p t e  e s t  g e n e r a le m e n t  l ie

C u a n d o  la  v e lo c id a d  d e  r o t a t i o n  d e  s a l id a  
e s  m u y  b a ja  (< 1  r p m )  y  la  c a r g a  e s  m u y  
g r a n d e  h a y  q u e  p r e s t a r  m u c h a  a t e n c io n .  E n  
e s t o s  c a s o s  s e  d e b e  r e c u r r i r  a  a c e i t e s  c o n  
a l t a  v i s c o s id a d  y  a l t o  c o n t e n id o  d e  a d i t i v o s  
E x t r e m e  P r e s s u r e  ( E P ) .

Aditivos
A d e m a s  d e  lo s  a g e n t e s  a n t ie s p u m a  
y  a n t io x id a n t e s  c o n v e n c io n a le s ,  e s  
i m p o r t a n t e  q u e  lo s  a d i t i v o s  a n a d a n  a l 
lu b r i c a n t e  p r o p ie d a d e s  E P  ( p r e s io n  
e x t r e m a )  y  a n t id e s g a s t e ,  c o n  a r r e g lo  a  la s  
n o r m a s  IS O  6 7 4 3 - 6  L - C K C  o  D IN  " 5 1 5 1 7 - 3  
C L P  L a s  c a r a c t e r i s t i c a s  E P  d e b e n  s e r  m a s  
m a r c a d a s  c u a n t o  m a s  le n t a  e s  la  v e lo c id a d  
d e l  r e d u c t o r .  R e c u e r d e  q u e :  lo s  c o m p u e s t o s  
q r n m ic o s  q u e  r e e m p la z a n  a  la  l u b r i c a t i o n  
h id r o d in a m ic a  s e  f o r m a n  a  e x p e n s a s  
d e  la  c a r g a  E P  o r ig in a l .  P o r  t a n t o ,  s i  la s  
v e lo c id a d e s  s o n  m u y  b a ja s  y  la s  c a r g a s  
m u y  a l t a s  h a y  q u e  r e s p e t a r  e l  p r o g r a m a  d e  
m a n t e n im ie n t o  p a r a  q u e  e l a c e i t e  n o  s e  
d e g r a d e  d e m a s ia d o .
T ip o s  d e  a c e i t e s
L o s  a c e i t e s  s e  a g r u p a n  e n  t r e s  g r a n d e s  
f a m i l ia s .
1 )  A c e i t e s  m in e r a le s
2 )  A c e i t e s  s i n t e t ic o s  p o l i a l f a o le f in a s
3 )  A c e i t e s  s i n t e t ic o s  p o l i g l i c o le s
E l c r i t e r io  d e  s e le c c io n  m a s  a d e c u a d o  t o m a  
e n  c u e n t a  la s  c o n d i c io n e s  d e  e m p le o .
L o s  r e d u c t o r e s  q u e  n o  s o p o r t a n  u n a  c a r g a  
p a r t i c u la r m e n t e  g r a n d e  y  s e  s o m e t e n  a  
c ic lo s  d e  t r a b a jo  d is c o n t i n u o s  s in  v a r ia c io n e s  
t e r m ic a s  s ig n i f i c a t i v a s  p u e d e n  u t i l i z a r  u n

D e v e - s e  p r e s t a r  a t e n g a o  e s p e c ia l  a o s  
e s t a g io s  d e  s a id a  m u i t o  c a r r e g a d o s  e  c o m  
v e lo c id a d e s  m u i t o  b a ix a s  (< 1  r o t a g a o / m in ) .  
N e s s e s  c a s o s  s e r a  n e c e s s a r i o  r e c o r r e r  
s e m p r e  a  o le o s  c o m  v i s c o s id a d e  e le v a d a  
e  c o m  u m a  b o a  c a r g a  d e  a d i t i v o s  d o  t ip o  
E x t r e m e  P r e s s u r e  ( E P ) .

Aditivos
A l e m  d o s  a d i t i v o s  n o r m a is  a n t ie s p u m a  e  
a n t io x id a n t e ,  e  i m p o r t a n t e  u t i l i z a r  o le o s  
l u b r i f i c a n t e s  c o m  a d i t i v o s  c a p a z e s  d e  
c o n f e r i r  p r o p r i e d a d e s  E P  ( e x t r e m a  p r e s s a o )  
e  a n t i - d e s g a s t e ,  c o n f o r m e  a s  n o r m a s  IS O  
6 7 4 3 - 6  L C K C  o u  D IN  5 1 5 1 7 - 3  C L P  E  
n e c e s s a r io ,  p o r t a n t o ,  p r o c u r a r  p r o d u t o s  c o m  
c a r a c t e r i s t i c a s  E P  t a n t o  m a is  f o r t e s  ( t ip o  
M O B I L G E A R  S H C )  q u a n t o  m a is  le n t a  f o r  a  
v e lo c i d a d e  d o  r e d u t o r .  E  o p o r t u n o  l e m b r a r  
q u e  o s  c o m p o s t o s  q u im ic o s  s u b s t i t u t i v o s  
d a  l u b r i f i c a g a o  h id r o d in a m ic a  f o r m a m - s e  
e m  d e t r im e n t o  d a  c a r g a  E P  o r ig in a l .  D e s s a  
fo r m a ,  n a  p r e s e n g a  d e  v e lo c id a d e s  m u i t o  
b a ix a s  e  c a r g a s  e le v a d a s ,  s e r a  im p o r t a n t e  
r e s p e i t a r  o s  i n t e r v a lo s  d e  m a n u t e n g a o  
p a r a  n a o  d e t e r io r a r  e x c e s s i v a m e n t e  a s  
c a r a c t e n s t i c a s  lu b r i f i c a n t e s  d o  o le o .
T ip o s  d e  o le o
O s  o le o s  d is p o m v e is  p e r t e n c e m  g e r a lm e n t e  
a  t r p s  g r a n d e s  f a m i l i a s .
1 )  O le o s  m in e r a is
2 )  O le o s  s i n t e t ic o s  p o l i a l f a o le f in a s
3 )  O le o s  s i n t e t ic o s  p o l ig l i c o is
A  e s c o lh a  m a is  a p r o p r i a d a  e  g e r a lm e n t e  
l ig a d a  a s  c o n d ig o e s  d e  e m p r e g o .
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c o n  u n  c ic lo  d i  im p ie g o  d is c o n t i n u o .  s e n z a  
e s c u r s io n i  t e r m ic h e  im p o r t a n t i ,  p o s s o n o  
c e r t a m e n t e  e s s e r e  lu b r i f i c a t i  c o n  o l io  
m in e r a le .
N e i  c a s i  d i  im p ie g o  g r a v o s o ,  q u a n d o  i 
r id u t t o r i  s a r a n n o  p r e v e d ib i lm e n t e  c a r ic a t i  
m o l t o  e d  in  m o d o  c o n t in u a t i v o ,  c o n  
c o n s e g u e n t e  p r e v e d ib i l e  in n a l z a m e n t o  d e l la  
t e m p e r a t u r a ,  e  b e n e  u t i l i z z a r e  l u b r i f i c a n t i  
s in t e t ic i  t i p o  p o l i a l f a o le f in e  ( P A O ) .
G l i  o l i  d i  t i p o  p o l i g l i c o le  ( P G )  s o n o  
d a  u t i l i z z a r e  s t r e t t a m e n t e  n e l  c a s o  d i 
a p p l i c a z io n i  c o n  f o r t i  s t r i s c ia m e n t i  f r a  i 
c o n t a t t i ,  a d  e s e m p io  n e l le  v i t i  s e n z a  f in e .  
D e b b o n o  e s s e r e  im p ie g a t i  c o n  g r a n d e  
a t t e n z io n e  p o ic h e  n o n  s o n o  c o m p a t ib i l i  c o n  
g l i  a l t r i  o l i  e  s o n o  in v e c e  c o m p le t a m e n t e  
m is c ib i l i  c o n  l 'a c q u a .  Q u e s t o  f e n o m e n o  e  
p a r t i c o la r m e n t e  p e r i c o lo s o  p o i c h e  n o n  s i 
n o t a ,  m a  d e p r im e  v e lo c e m e n t e  le  c a r a t -  
t e r i s t i c h e  lu b r i f i c a n t i  d e l l 'o l io .
O l t r e  a  q u e s t i  g ia  m e n z io n a t i ,  r i c o r d ia m o  
c h e  e s is t o n o  g l i  o l i  i d r a u l i c i  e  g l i  o l i  p e r  
l ' in d u s t r ia  a l im e n t a r e .
I p r im i  v e n g o n o  u s a t i  p e r  il c o m a n d o  d e i  
f r e n i  n e g a t i v i .  P e r  u n a  m a g g io r e  t u t e la  
d e l l 'a m b ie n t e  s o t t o l in e ia m o  l e s i s t e n z a  d i 
a lc u n i  t i p i  b io d e g r a d a b i l i .
I s e c o n d i  t r o v a n o  s p e c i f i c o  im p ie g o  n e l la  
in d u s t r i a  a l im e n t a r e  in  q u a n t o  s o n o  p r o d o t t i  
s p e c ia l i  n o n  n o c iv i  a l la  s a lu t e .
V a r i  p r o d u t t o r i  f o r n is c o n o  o l i  a p p a r t e n e n t i  
a  t u t t e  le  f a m ig l i e  c o n  c a r a t t e r i s t i c h e  m o l t o  
s im i l i .  P i i i  a v a n t i  p r o p o n ia m o  u n a  t a b e l l a  
c o m p a r a t i v a  t r a  le  m a r c h e  p i i i  n o t e .

Contam inazione
D u r a n t e  il n o r m a le  f u n z io n a m e n t o ,  a  c a u s a  
d e l  r o d a g g io  d e l le  s u p e r f ic i ,  e  in e v i t a b i l e  c h e  
s i t r a s f e r i s c a n o  n e l l 'o l io  d e l le  m ic r o p a r t i c e l l e  
m e t a l l i c h e .  Q u e s t a  c o n t a m in a z io n e ,  p u o  
a c c o r c ia r e  la  v i t a  d e i  c u s c in e t t i ,  m a n d a n d o  
in  a v a r i a  p r e m a t u r a  il r i d u t t o r e .  P e r  l im i t a r e  
e  c o n t r o l l a r e  il f e n o m e n o ,  s e n z a  r i c o r r e r e  
a  f r e q u e n t i  e  c o s t o s i  c a m b i  d 'o l io ,  o c c o r r e  
p r e v e d e r e  l ' im p ie g o  d i u n  o p p o r t u n o  s is t e m a  
a u s i l ia r i o  d i c i r c o la z io n e  d e l l 'o l io .  C o n  q u e s t o  
s is t e m a ,  s i o t t i e n e  il d o p p io  v a n t a g g i o  d i 
c o n t r o l l a r e  il l i v e l lo  d i  c o n t a m in a z io n e  c o n  
l ' im p ie g o  d i a p p o s i t i  f i l t r i  e  d i s t a b i l i z z a r e  la  
t e m p e r a t u r a  d i f u n z io n a m e n t o  a l l iv e l lo  p i i i  
a d e g u a t o  p e r  g a r a n t i r e  la  v i s c o s i t a  v o lu t a .  
In fa t t i ,  p u o  s u c c e d e r e  c h e  la  c a p a c i t a  
t e r m ic a  s p e c i f i c a  d e l  r i d u t t o r e  e  in s u f f ic i e n t e  
a  g a r a n t i r e  u n  l iv e l lo  d i  t e m p e r a t u r a  d i  f u n 
z i o n a m e n t o  c o r r e t t o  e  s t a b i le .
P e r  p r o b le m i  d i  lu b r i f i c a z io n e  d i r id u t t o r i  
d e s t in a t i  a  im p ie g h i  p a r t i c o la r i  s ia  p e r  la  
t i p o lo g ia  c o s t r u t t i v a ,  s ia  p e r  i p a r a m e t r i  d i 
f u n z io n a m e n t o ,  e  c o n s ig l ia b i l e  c o n t a t t a r e  il 
s e r v iz i o  T e c n ic o - C o m m e r c ia le  B r e v in i .
A  q u e s t o  p r o p o s i t o  r i c o r d ia m o  c h e  la  B r e v in i  
R id u t t o r i  s i a v v a le  d i  u n  a c c o r d o  t e c n ic o  
c o n  la  E x x o n  M o b i l  in  b a s e  a l  q u a le  s i p u o  
a v e r e  s ia  u n a  c o n s u le n z a  p r e v e n t i v a  m i r a t a  
a l l 'a p p l i c a z io n e ,  s ia  il m o n i t o r a g g io  d i 
a p p l i c a z io n i  l u b r i f i c a t e  c o n  p r o d o t t i  M O B I L .

a n d  w i t h  a  d is c o n t i n u o u s  o p e r a t i n g  c y c le ,  
w i t h o u t  c o n s id e r a b le  t e m p e r a t u r e  r a n g e s ,  
c a n  c e r t a in l y  b e  lu b r i c a t e d  w i t h  m in e r a l  o il .  
In  c a s e s  o f  h e a v y  u s e ,  w h e n  t h e  g e a r  
u n i t s  a r e  v e r y  l o a d e d  a n d  in  a  c o n t in u o u s  
w a y ,  w i t h  r e s u l t a n t  t e m p e r a t u r e  in c r e a s e ,  
i t  is  b e s t  t o  u s e  p o l y a lp h a o le f i n  s y n t h e t i c  
lu b r i c a n t s  ( P A O ) .
P o ly g l y c o l  o i l s  ( P G )  a r e  t o  b e  u s e d  s t r i c t l y  in  
t h e  c a s e  o f  a p p l i c a t io n s  w i t h  h e a v y  s l id in g  
b e t w e e n  c o n t a c t s ,  e .g .  in  w o r m s .  T h e y  
m u s t  b e  e m p lo y e d  w i t h  g r e a t  c a r e  s in c e  
t h e y  a r e  n o t  c o m p a t ib le  w i t h  t h e  o t h e r  o i ls  
b u t  a r e
c o m p le t e l y  m ix a b le  w i t h  w a t e r .  T h is  
p h e n o m e n o n  is  p a r t i c u la r l y  d a n g e r o u s ,  
s in c e  i t  is  n o t  n o t ic e d ,  b u t  r a p id ly  d im in is h e s  
t h e  l u b r i c a t in g  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  t h e  o il .
In  a d d i t io n  t o  t h e  a b o v e ,  t h e r e  a r e  a ls o  
h y d r a u l ic  o i l s  a n d  o i ls  f o r  t h e  f o o d  in d u s t r y .  
T h e  f o r m e r  a r e  u s e d  f o r  t h e  c o m m a n d  o f  
n e g a t i v e  b r a k e s .  F o r  b e t t e r  e n v i r o n m e n t a l  
p r o t e c t io n  t h e r e  a r e  s e v e r a l  b io d e g r a d a b le  
t y p e s .
T h e  l a t t e r  h a v e  a  s p e c i f i c  u s e  in  t h e  fo o d  
in d u s t r y  s in c e  t h e y  a r e  s p e c ia l  p r o d u c t s  
t h a t  a r e  n o t  h a r m f u l  t o  t h e  h e a l t h ,  V a r io u s  
p r o d u c e r s  s u p p l y  o i ls  b e lo n g in g  t o  a l l  t h e  
f a m i l i e s  w i t h  v e r y  s i m i l a r  c h a r a c t e r i s t i c s .  A  
c o m p a r i s o n  t a b le  o f  t h e  b e s t  k n o w n  b r a n d s  
is  g iv e n  l a t e r  o n .

Contamination
D u r in g  n o r m a l  o p e r a t io n ,  d u e  t o  r u n n in g - in  
o f  t h e  s u r f a c e s ,  m e t a l l i c  m ic r o p a r t i c le s  w i l l  
i n e v i t a b ly  f o r m  in  t h e  o il .  T h i s  c o n t a m in a t i o n  
c a n  s h o r t e n  t h e  l i f e  o f  t h e  b e a r in g s ,  r e s u l t in g  
in  e a r l y  b r e a k d o w n  o f  t h e  g e a r  u n i t .  T o  l im i t  
a n d  c o n t r o l  t h i s  p h e n o m e n o n ,  w i t h o u t  
r e s o r t in g  t o  f r e q u e n t  a n d  c o s t l y  o i l  c h a n g e s ,  
a  s u i t a b le  a u x i l i a r y  o i l  c i r c u la t i n g  s y s t e m  
m u s t  b e  p r o v id e d .  T h i s  s y s t e m  o f f e r s  t h e  
d u a l  a d v a n t a g e  o f  c o n t r o l l in g  t h e  le v e l  o f  
c o n t a m in a t i o n  w i t h  t h e  u s e  o f  s p e c ia l  f i l t e r s  
a n d  s t a b i l i z in g  t h e  o p e r a t i n g  t e m p e r a t u r e  
a t  a  le v e l  m o r e  s u i t a b le  f o r  g u a r a n t e e in g  
t h e  r e q u i r e d  v is c o s i t y .  In  f a c t ,  t h e  s p e c i f i c  
t h e r m a l  c a p a c i t y  o f  t h e  g e a r b o x  is  n o t  
s u f f i c i e n t  t o  g u a r a n t e e  t h e  c o r r e c t ,  s t a b le  
o p e r a t i n g  t e m p e r a t u r e .
F o r  l u b r i c a t io n  p r o b le m s  w i t h  g e a r b o x e s  
i n t e n d e d  f o r  s p e c i f i c  a p p l i c a t io n s ,  in  t e r m s  
o f  t h e i r  p a r t i c u l a r  c o n s t r u c t i o n  o r  o p e r a t in g  
c o n d i t io n s ,  w e  r e c o m m e n d  y o u  c o n t a c t  t h e  
B r e v in i  R id u t t o r i  T e c h n ic a l  S e r v ic e .
In  t h i s  r e g a r d ,  y o u  a r e  r e m in d e d  t h a t  B r e v in i  
R id u t t o r i  h a s  a  t e c h n ic a l  a g r e e m e n t  w i t h  
E x x o n  M o b i l  w h e r e b y  s p e c i f i c  c o n s u la t i o n  
is  a v a i l a b le  f o r  s p e c ia l  a p p l i c a t io n s  a s  w e l l  
a s  t h e  m o n i t o r i n g  o f  a p p l i c a t io n s  l u b r i c a t e d  
w i t h  M O B I L  p r o d u c t s .

Getriebe, die nicht im Dauerbetrieb laufen 
und keinen groften Belastungen und groften 
Temperaturschwankungen ausgesetzt sind, 
konnen problemlos mit Mineralolen geschmiert 
werden. Bei Einsatz unter erschwerten 
Bedingungen, bei denen die Getriebe 
voraussichtlich hohen Lasten im Dauerbetrieb 
mit der entsprechenden voraussehbaren 
Temperaturerhohung ausgesetzt sind, ist es 
angebracht, synthetische Poly-Alpha-Olefin-Ole 
(PAO) zu verwenden.
Die Poly-Glykolole (PG) werden in Anwendungen 
benutzt, in denen starke Gleitreibungen 
zwischen den Kontaktflachen auftreten, wie 
z. B. in Schnecken. Bei ihrer Anwendung ist 
sehr sorgfaltig vorzugehen, da sie mit anderen 
Schmierolen unvertraglich, aber voll mit Wasser 
vermischbar sind. Das ist besonders gefahrlich, 
weil es unbemerkt erfolgt und sehr schnell die 
Schmiereigenschaften des.. Ols verschlechtert. 
Neben den erwahnten Olen gibt es noch 
Hydraulikol und Ole fur die Lebensmittelin- 
dustrie. Die ersteren werden auf Negativbremsen 
eingesetzt. Zum Umweltschutz weisen wir auf 
einige biologisch abbaubare Olsorten hin. Die 
zweiten werden von der Lebensmittelindustrie 
verwendet, da sie nicht gesundheitsschadlich 
sind. Einige Hersteller liefem Schmierole, die 
allen Familien mit sehr ahnlichen Merkmalen 
angehoren. An anderer Stelle finden Sie eine 
Vergleichstabelle der bekanntesten Olmarken.

Verschmutzung
Wahrend des normalen Betriebs entstehen durch 
den Abrieb der Oberflachen Mikrometallpartikel im 
Ol. Diese Ver-schmutzung kann die Lebensdauer 
der Lager verkurzen und zu einem Ausfall des 
Getriebes fuhren. Zur Einschrankung dieser 
Erscheinung ohne haufigen und kostspieligen 
Olwechsel ist der Einbau einer zusatzlichen 
Filteranlage des Schmierols empfehlenswert. 
Diese Anlage bietet den doppelten Vorteil, 
einserseits den Grad der Olverschmutzung 
zu reduzieren und andererseits die 
Betriebstemperatur auf einer fur die gewunschte 
Viskositat geigneten Temperaturstufe zu 
stabilisieren. Es kann mitunter der Fall 
eintreten, dass die spezifische Warmeleistung 
des Getriebes nicht ausreicht, eine korrekte 
und stabile Stufe der Betriebstemperatur zu 
gewahrleisten.
Wenden Sie sich bei Schmierproblemen von 
Getrieben, die sowohl bauseitig wie auch 
aufgrund der Betriebsparameter fur besondere 
Anwendungen vorgesehen sind, direkt an die 
technischeverkaufsberatung Brevini.
In diesem Zusammenhang durfen wir 
erwahnen, dass Brevini Riduttori eine 
technische Vereinbarung mit Exxon Mobil 
abgeschlossen hat, die Ihnen eine gezielte 
Anwendungsberatung wie auch die Uberwachung 
von Schmieranwendungen mit Produkten MOBIL 
ermoglicht.



a u x  c o n d i t i o n s  d 'e m p lo i .

L e s  r e d u c t e u r s  a s s e z  p e u  c h a r g e s  e t  a v e c  
u n  c y c le  d e  f o n c t i o n n e m e n t  d is c o n t in u ,  
s a n s  v a r ia t i o n s  d e  t e m p e r a t u r e  im p o r t a n t e s ,  
p e u v e n t  c e r t a in e m e n t  e t r e  lu b r i f i e s  a  I 'h u i le  
m in e r a le .  D a n s  d e s  c o n d i t i o n s  d 'u t i l i s a t io n  
s e v e r e s ,  a  s a v o i r  l o r s q u e  le s  e n g r e n a g e s  
s o n t  t r e s  c h a r g e s  e t  d e  m a n ie r e  c o n t in u e ,  
a v e c  c o m m e  p r o b a b le  c o n s e q u e n c e  
l 'e l e v a t io n  d e  t e m p e r a t u r e ,  il c o n v ie n t  
d 'u t i l i s e r  d e s  lu b r i f i a n t s  s y n t h e t i q u e s  
t y p e  p o l y a lp h a o le f i n e  ( P A O ) .  L e s  h u i le s  
d e  t y p e  p o l y g l y c o le s  ( P G )  c o n v ie n n e n t  
p a r t i c u l ie m e n t  a u x  a p p l i c a t io n s  p r e s e n t a n t  
d ' im p o r t a n t s  f r o t t e m e n t s  a u x  p o in t s  d e  
c o n t a c t ,  c o m m e  p a r  e x e m p le  d a n s  le s  v is  
s a n s  f in .  E l le s  d o i v e n t  e t r e  e m p lo y e e s  a v e c  
b e a u c o u p  d e  p r e c a u t io n s ,  p u i s q u 'e l l e s  n e  
s o n t  p a s  c o m p a t ib le s  a v e c  le s  a u t r e s  h u i le s  
e t  s o n t  p a r  c o n t r e  t o t a l e m e n t  m is c ib le s  
a v e c  l 'e a u .  C e  p h e n o m e n e  e s t  d 'a u t a n t  
p lu s  d a n g e r e u x  q u ' i l  n 'e s t  p a s  v i s ib l e  e t  
d e g r a d e  r a p id e m e n t  le s  q u a l i t e s  d e  l 'h u i le .  
E n  s u s  d e  c e s  t y p e s  d e ja  m e n t io n n e s ,  il 
e s t  b o n  d e  r a p p e l e r  q u ' i l  e x is t e  d e s  h u i le s  
h y d r a u l iq u e s  e t  d e s  h u i le s  p o u r  l ' in d u s t r ie  
a l im e n t a i r e .  L e s  p r e m ie r s  s o n t  e m p lo y e s  
p o u r  la  c o m m a n d e  d e s  f r e in s  n e g a t i f s .  Il 
e s t  b o n  d ' in d iq u e r  ic i l ' e x i s t e n c e  d e  c e r t a in s  
t y p e s  b io d e g r a d a b le s  q u i  p r e s e r v e n t  le  
m i l ie u  n a t u r e l .  L e s  s e c o n d s  c o n v ie n n e n t  
a  l ' in d u s t r ie  a l im e n t a i r e ,  c a r  il s 'a g i t  d e  
p r o d u i t s  s p e c ia u x  q u i  n e  s o n t  p a s  n u is ib le s  
a  la  s a n t e .  N o t e r  q u e  d i f f e r e n t s  f a b r i c a n t s  
f o u r n is s e n t  d e s  h u i le s  a p p a r t e n a n t  a  t o u t e s  
le s  f a m i l l e s  a v e c  d e s  c a r a c t e r i s t i q u e s  t r e s  
s im i la i r e s .  P lu s  e n  a v a n t ,  v o u s  t r o u v e r e z  u n  
t a b le a u  d e  c o m p a r a i s o n  d e s  m a r q u e s  le s  
p lu s  c o n n u e s .

Contamination
P e n d a n t  le  f o n c t i o n n e m e n t  n o r m a l ,  a  c a u s e  
d u  r o d a g e  d e s  s u r f a c e s ,  il e s t  i n e v i t a b le  
q u e  d e s  m ic r o p a r t i c u le s  m e t a l l i q u e s  s e  
t r a n s f e r e n t  d a n s  l 'h u i le .  C e t t e  c o n t a m i 
n a t io n  p e u t  d im in u e r  la  d u r e e  d e  v ie  d e s  
r o u le m e n t s  e t  e n t r a in e r  la  d e f a i l l a n c e  
p r e m a t u r e e  d u  r e d u c t e u r .  P o u r  l im i t e r  e t  
c o n t r o le r  le  p h e n o m e n e ,  s a n s  t o u t e f o i s  
r e c o u r i r  a  d e s  r e n o u v e l l e m e n t s  d 'h u i le  
f r e q u e n t s  e t  o n e r e u x ,  il f a u t  p r e v o i r  l 'e m p lo i  
d 'u n  s y s t e m e  a u x i l ia i r e  d e  c i r c u la t i o n  d e  
l 'h u i le .  C e  s y s t e m e  p r e s e n t e  le  d o u b le  
a v a n t a g e  d e  p o u v o i r  c o n t r o le r  le  n iv e a u  d e  
c o n t a m in a t i o n  a  l 'a id e  d e  f i l t r e s  s p e c i f i q u e s  
e t  d e  p o u v o i r  s t a b i l i s e r  la  t e m p e r a t u r e  d e  
f o n c t i o n n e m e n t  a u  n iv e a u  le  p lu s  a d a p t e  
p o u r  g a r a n t i r  la  v i s c o s i t e  v o u lu e .  E n  e f f e t  
il p e u t  a r r i v e r  q u e  la  c a p a c i t e  t h e r m iq u e  
s p e c i f i q u e  d u  r e d u c t e u r  n e  s u f f i s e  p a s  
a  g a r a n t i r  u n  n iv e a u  d e  t e m p e r a t u r e  d e  
f o n c t i o n n e m e n t  c o r r e c t  e t  s t a b le .
P o u r  le s  p r o b le m e s  d e  l u b r i f i c a t io n  d e  
r e d u c t e u r s  d e s t in e s  a  d e s  u t i l i s a t io n s  
p a r t ic u l ie r e s  t a n t  p a r  t y p o lo g i e  c o n s t r u c t i v e  
q u e  p a r  p a r a m e t r e s  d e  f o n c t i o n n e m e n t ,  
il e s t  c o n s e i l le  d e  c o n t a c t e r  le  s e r v ic e  
T e c h n ic o - C o m m e r c ia l  B r e v in i .
A  c e  p r o p o s  r a p p e lo n s  q u e  B r e v in i  R id u t t o r i  
a  p a s s e  u n  a c c o r d  t e c h n iq u e  a v e c  E x x o n  
M o b i l  q u i  s t i p u le  la  p o s s ib i l i t e  d e  d is p o s e r  
d 'u n e  c o n s u l t a t i o n  p r e v e n t i v e  s p e c i f i q u e s  
d e  l 'a p p l i c a t i o n ,  a in s i  q u e  le  m o n i t o r a g e  
d u p l i c a t i o n s  lu b r i f i e e s  a v e c  d e s  p r o d u i t s  
M O B I L .

a c e i t e  m in e r a l .  L a  c a r g a  d e  lo s  r e d u c t o r e s  
p a r a  u s o s  s e v e r o s  s u e le  s e r  m u y  g r a n d e  y  
c o n t in u a ,  p o r  lo  q u e  la  t e m p e r a t u r a  t i e n d e  a  
s u b ir .  E n  e s t o s  c a s o s  s e  r e c o m ie n d a  u t i l i z a r

o l i a l f a o le f i n a s  ( P A O ) .
o s  p o l i g l i c o le s  ( P G )  s e  d e b e n  u t i l i z a r  

s o la m e n t e  c u a n d o  e l  r o z a m ie n t o  e s  in t e n s o ,  
c o m o  p o r  e je m p lo  e n  lo s  t o r n i l l o s  s in  f in .  
H a y  q u e  m a n e ja r lo s  c o n  p r e c a u c io n  p o r q u e  
s o n  c o m p le t a m e n t e  s o lu b le s  e n  a g u a  p e r o  
t a m b ie n  in c o m p a t i b le s  c o n  o t r o s  a c e i t e s .  
E s t e  f e n o m e n o  e s  im p e r c e p t i b l e  p e r o  m u y  
p e l i g r o s o  p o r q u e  d e g r a d a  r a p id a m e n t e  e l 
l u b r i c a n t e .  A d e m a s  d e  lo s  m e n c io n a d o s ,  
e x is t e n  a c e i t e s  h id r a u l i c o s  y  a c e i t e s  
e s p e c ia le s  p a r a  la  in d u s t r i a  a l im e n t a r ia .
L o s  p r im e r o s  s e  u t i l i z a n  p a r a  lo s  f r e n o s  
n e g a t i v o s .  L o s  b io d e g r a d a b le s  c o n t r ib u y e n  
a  p r o t e g e r  e l m e d io a m b ie n t e .  L o s  s e g u n d o s  
s e  e m p le a n  e n  la  in d u s t r i a  d e  la  a l im e n t a c io n  
p o r q u e  n o  s o n  n o c i v o s  p a r a  la  s a lu d .  
E x is t e n  v a r io s  f a b r i c a n t e s  q u e  d is p o n e n  
d e  a c e i t e s  c o n  c a r a c t e r i s t i c a s  s im i l a r e s  e n  
c a d a  u n a  d e  la s  f a m i l i a s .  M a s  a d e la n t e  
s e  in c lu y e  u n a  t a b la  c o m p a r a t i v a  d e  la s  
m a r c a s  m a s  c o n o c id a s .

Contaminacion
E l r o d a je  d e  la s  s u p e r f i c i e s  d u r a n t e  
e l f u n c io n a m ie n t o  n o r m a l  h a c e  q u e  
la s  m i c r o p a r t i c u la s  m e t a l i c a s  m ig r e n  
in e v i t a b le m e n t e  h a c ia  e l  a c e i t e .  E s t e  t i p o  
d e  c o n t a m in a c io n  a c o r t a  la  v i d a  d e  lo s  
r o d a m ie n t o s  y  p u e d e  d e t e r m i n a r  u n a  a v e r i a  
p r e m a t u r a  d e l  r e d u c t o r .  P a r a  l im i t a r  e l 
f e n o m e n o ,  e n  l u g a r  d e  r e c u r r i r  a  f r e c u e n t e s  
y  c o s t o s o s  c a m b io s  d e  a c e i t e  h a y  q u e  
i n s t a la r  u n  c i r c u i t o  a u x i l i a r  d e  c i r c u la c io n .  
E s t a  s o lu c io n  t i e n e  d o s  v e n t a ja s :  lo s  f i l t r o s  
r e d u c e n  la  c o n t a m in a c io n  y  la  t e m p e r a t u r a  
d e  f u n c io n a m ie n t o  s e  e s t a b i l i z a  e n  u n  v a lo r  
q u e  a s e g u r a  la  v i s c o s id a d  n e c e s a r ia .  E n  
e f e c t o ,  p u e d e  s u c e d e r  q u e  la  c a p a c id a d  
t e r m ic a  e s p e d f i c a  d e l  r e d u c t o r  n o  s e a  
s u f i c ie n t e  p a r a  g a r a n t i z a r  u n a  t e m p e r a t u r a  
d e  f u n c io n a m ie n t o  c o r r e c t a  y  e s t a b le .
P o r  c u a l q u ie r  p r o b le m a  d e  l u b r i c a c io n  d e  
lo s  r e d u c t o r e s  p a r a  u s o s  e s p e c ia le s ,  t a n t o  
p o r  lo s  d e t a l l e s  d e  c o n s t r u c c io n  c o m o  
p o r  lo s  p a r a m e t r o s  d e  f u n c io n a m ie n t o ,  s e  
a c o n s e ja  c o n s u l t a r  c o n  e l  S e r v ic i o  T e c n ic o -  
C o m e r c ia l  d e  B r e v in i .
S e  r e c u e r d a  q u e  B r e v in i  R id u t t o r i  h a  
e s t i p u la d o  u n  a c u e r d o  t e c n ic o  c o n  E x x o n  
M o b i l ,  e n  v i r t u d  d e l  c u a l  e l  c l ie n t e  p u e d e  
s o l i c i t a r  u n  a s e s o r a m ie n t o  p r e v e n t i v o  s o b r e  
la  a p l i c a c io n  y  t a m b ie n  la  m o n i t o r i z a c io n  
d e  a p l i c a c io n e s  l u b r i c a d a s  c o n  p r o d u c t o s  
M O B I L .

O s  r e d u t o r e s  n a o  p a r t i c u la r m e n t e  s u je i t o s  a  
c a r g a s  e le v a d a s  e  c o m  u m  c ic lo  d e  t r a b a lh o  
d e s c o n t i n u o  s e m  a m p l i t u d e s  t e r m ic a s  
r e le v a n t e s  p o d e m
c e r t a m e n t e  s e r  l u b r i f i c a d o s  c o m  o le o  
m in e r a l .  N o s  c a s o s  d e  e m p r e g o  r ig o r o s o ,  
q u a n d o  o s  r e d u t o r e s  f o r e m  p r o v a v e lm e n t e  
s u je i t o s  a  c a r g a s  m u i t o  e le v a d a s  e  d e  m o d o  
c o n t in u o ,  c o m  o  c o n s e q Q e n t e  e  p r e v i s i v e l  
a u m e n t o  d a  t e m p e r a t u r a ,  s e r a  m e lh o r  
u t i l i z a r  l u b r i f i c a n t e s  s i n t e t ic o s  d o  t ip o  
p o l i a l f a o le f in a s  ( P A O ) .
O s  o le o s  d e  t i p o  p o l i g l i c o is  ( P G )  d e v e m  
s e r  u t i l i z a d o s  e s p e c i f i c a m e n t e  n o  c a s o  d e  
a p l i c a g o e s  c o m  f o r t e  a t r i t o  e n t r e  o s  c o n t a t o s ,  
p o r  e x e m p lo ,  n o s  p a r a f u s o s  s e m  f im .  
D e v e m  s e r  e m p r e g a d o s  c o m  m u i t a  a t e n g a o  
p o r q u e  n a o  s a o  c o m p a t iv e i s  c o m  o s  o u t r o s  
o le o s  e  s a o ,  a o  c o n t r a r io ,  c o m p le t a m e n t e  
m is t u r a v e i s  c o m  a  a g u a .  E s s e  f e n o m e n o  
e  p a r t i c u la r m e n t e  p e r i g o s o  p o r q u e  n a o  
e  o b s e r v a d o ,  m a s  r e d u z  r a p id a m e n t e  a s  
c a r a c t e r i s t i c a s  l u b r i f i c a n t e s  d o  o le o .  A le m  
d e s s e s  j a  m e n c io n a d o s ,  l e m b r a m o s  q u e  
e x is t e m  o s  o le o s  h id r a u l i c o s  e  o s  o le o s  
p a r a  a  in d u s t r ia  a l im e n t ic i a .  O s  p r im e i r o s  
s a o  u s a d o s  p a r a  o  c o m a n d o  d o s  f r e io s  
n e g a t i v o s .  P a r a  u m a  m a io r  p r o t e g a o  d o  
m e io  a m b ie n t e ,  r e s s a l t a m o s  a  e x is t e n c ia  
d e  a lg u n s  t i p o s b io d e g r a d a v e is .  O s  u l t im o s  
e n c o n t r a m  e m p r e g o  e s p e d f i c o  n a  in d u s t r ia  
a l im e n t i c i a  p o is  s a o  p r o d u t o s  e s p e c ia is  
n a o  n o c i v o s  a  s a u d e .  V a r io s  p r o d u t o r e s  
f o r n e c e m  o le o s  p e r t e n c e n t e s  a  t o d a s  
a s  f a m i l i a s  c o m  c a r a c t e r i s t i c a s  m u i t o  
s e m e lh a n t e s .  M a is  a d ia n t e  p r o p o m o s  u m a  
t a b e la  c o m p a r a t i v a  e n t r e  a s  m a r c a s  m a is  
c o n h e c id a s .

Contaminagao
D u r a n t e  a  o p e r a g a o  n o r m a l ,  e m  f u n g a o  d a  
l a p id a g a o  d a s  s u p e r f i c i e s ,  e  in e v i t a v e l  a  
t r a n s f e r e n c ia  d e  m i c r o p a r t i c u la s  m e t a l i c a s  
p a r a  a  a g u a .  E s s a  c o n t a m in a g a o  p o d e  
r e d u z i r  a  v i d a  u t i l  d o s  c o x in s ,  p r o v o c a n d o  
a  a v a r i a  p r e m a t u r a  d o  r e d u t o r .  P a r a  l im i t a r  
e  c o n t r o la r  o  f e n o m e n o ,  s e m  r e c o r r e r  a  
f r e q Q e n t e s  e  c u s t o s a s  t r o c a s  d e  o le o ,  
e  n e c e s s a r i o  p r e v e r  o  e m p r e g o  d e  u m  
s i s t e m a  a u x i l i a r  a p r o p r i a d o  d e  c i r c u la g a o  
d o  o le o .  C o m  e s s e  s i s t e m a  s e  o b t e m  u m a  
d u p la  v a n t a g e m ,  d e  c o n t r o la r  o  n iv e l  d e  
c o n t a m in a g a o  c o m  o  e m p r e g o  d e  f i l t r o s  
a p r o p r i a d o s  e  e s t a b i l i z a r  a  t e m p e r a t u r a  d e  
f u n c io n a m e n t o  a o  n iv e l  m a is  a d e q u a d o  
p a r a  g a r a n t i r  a  v i s c o s id a d e  d e s e ja d a .  
E f e t i v a m e n t e ,  a  c a p a c id a d e  t e r m ic a  
e s p e d f i c a  d o  r e d u t o r  p o d e  s e r  in s u f i c i e n t e  
p a r a  g a r a n t i r  u m  n iv e l  d e  t e m p e r a t u r a  d e  
f u n c io n a m e n t o  c o r r e t o  e  e s t a v e l .
P a r a  p r o b le m a s  d e  l u b r i f i c a g a o  d e  r e d u t o r e s  
d e s t in a d o s  a  e m p r e g o s  p a r t ic u la r e s ,  s e ja  
p e lo  t i p o  c o n s t r u t i v o ,  s e ja  p e lo s  p a r a m e t r o s  
d e  f u n c io n a m e n t o ,  e  a c o n s e lh a v e l  e n t r a r  
e m  c o n t a t o  c o m  o  S e r v ig o  T e c n ic o  
C o m e r c ia l  d a  B r e v in i .
A  e s s e  p r o p o s i t o ,  l e m b r a m o s  q u e  a  B r e v in i  
R id u t t o r i  s e  v a le  d e  u m  a c o r d o  t e c n ic o  c o m  
a  E x x o n  M o b i l  c o m  b a s e  n o  q u a l  e  p o s s i v e l  
h a v e r  u m a  c o n s u l t o r i a  p r e v e n t i v a  d i r i g id a  a  
a p l i c a g a o  e  a o  m o n i t o r a m e n t o  d e  a p l i c a g o e s  
l u b r i f i c a d a s  c o m  p r o d u t o s  M O B I L .
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Vaso di espansione
Nel caso di montaggio verticale e, comun- 
que, ogni volta si renda necessario riempire 
completamente il riduttore, occorre rispet- 
tare alcune regole.
All'atto del riempimento, nella parte 
superiore, in corrispondenza della tenuta 
rotante dell'albero di uscita, si puo formare 
una bolla d'aria, che deve essere eliminata 
per evitare l'insufficiente lubrificazione della 
tenuta stessa.
Inoltre sapendo che il volume dell'olio 
aumenta con la temperatura, occorre 
predisporre un serbatoio ausiliario che 
consenta all'olio di espandersi senza creare 
pericolose pressioni interne al riduttore.
Per il dimensionamento occorre determinare 
il volume di espansione (Ve) dell'olio alla 
temperatura di funzionamento:

Vt = volume totale dell'olio 
AT = differenza tra temperatura di fun
zionamento e temperatura ambiente.
La capacita del vaso di espansione (Vs) e:

Per eliminare l'eventuale aria residua, 
devono essere collegati il foro presente 
nella zona piu alta del riduttore e la 
parte superiore del vaso di espansione; 
questiultimo deve essere posto ad 
una altezza tale da garantire il pieno 
riempimento del riduttore al livello minimo. 
Si consiglia di realizzare il tubo di spurgo o 
lo stesso vaso di espansione con materiale 
trasparente, per poter verificare con facilita 
I'esatta posizione del livello del lubrificante.

Expansion tank
Several rules must be followed with vertical 
mounting, and in any case whenever the 
gear unit has to be completely filled.
During filling, an air bubble can form in the 
upper part, at the output shaft revolving 
seal, and which must be eliminated in order 
to avoid insufficient lubrication of the seal. 
Also, since the volume of oil increases with 
the temperature, an auxiliary tank must be 
provided to allow the oil to expand without 
creating dangerous pressures inside the 
gear unit.
For dimensioning, the oil expansion volume 
(V ) at operating temperature must be 
deetermined:

V = Vt  x A T / 1000
e t

Vt = total volume of oil
AT = difference between operating
temperature and ambient temperature.
The capacity of the expansion tank (Vs) is:

V = 2 x V
s e

To remove any residual air, the holes in the 
top part of the gear unit and the upper part 
of the expansion tank must be connected; 
the latter must be located at a height 
guaranteeing complete filling of the gear 
unit up to the minimum level. It is advisable 
to make the bleeding tube or the expansion 
tank with transparent material, to be able 
to easily check the exact position of the 
lubricant level.

ExpansionsgefaR
Bei vertikalem Einbau und in allen Fallen, 
in denen das Getriebe vollstandig gefQllt 
werden muss, sind einige wichtige Regeln 
einzuhalten.
Wahrend des FQllens kann sich im oberen 
Teil in Hohe der Wellendichtung eine 
Luftblase bilden, die zur Vermeidung 
ungenQgender Schmierung beseitigt werden 
muss. Da sich das Olvolumen mit steigender 
Temperatur erhoht, muss ein Hilfsbehalter 
eingebaut werden, der die Ausdehnung des 
Ols ausgleicht und gefahrliche DrQcke im 
Inneren des Getriebes verhindert.
FQr die Bemessung des Behalters muss 
das Ausdehnungsvolumen des Ols bei 
Betriebstemperatur berechnet werden:

Vt = Gesamte Olmenge 
AT= Unterschied zwischen Betriebs- 
und Umgebungstemperatur
Das Aufnahmevermogen des 
Expansionsbehalters ist:

Zur EntlQftung der Restluft ist die Bohrung 
im hochsten Teil des Getriebes mit dem 
Oberteil des Expansionsgefaftes zu 
verbinden; letzteres muss auf einer Hohe 
angeordnet werden, die gewahrleistet, dass 
das Getriebe immer bis zum Mindeststand 
gefQllt ist. Es ist angebracht, einen 
EntlQftungsschlauch und ein Expan- 
sionsgefaft aus durchsichtigem Material 
zu verwenden, um jederzeit auf leichte 
Weise den Schmierolstand kontrollieren zu 
konnen.



Vase d ’expansion
D a n s  le  c a s  d e  m o n t a g e  d u  r e d u c t e u r  

e n  p o s i t io n  v e r t i c a le  e t ,  d e  t o u t e  fa g o n ,  

c h a q u e  f o is  q u ' i l  e s t  n e c e s s a i r e  d e  r e m p l i r  

c o m p l e m e n t  le  r e d u c t e u r ,  il f a u t  r e s p e c t e r  

c e r t a in e s  r e g le s .

A u  m o m e n t  d u  r e m p l i s s a g e ,  d a n s  la  p a r t ie  

s u p e r ie u r e ,  a u  n iv e a u  d u  j o i n t  t o u r n a n t  

d e  l 'a r b r e  d e  s o r t ie ,  il p e u t  s e  f o r m e r  u n e  

b u l le  d 'a i r  q u i  d o i t  e t r e  e l im in e e  p o u r  e v i t e r  

I ' i n s u f f i s a n c e  d e  l u b r i f i c a t io n  d u d i t  j o in t .  

E n  o u t r e ,  d u  f a i t  q u e  le  v o lu m e  d e  l 'h u i le  

a u g m e n t e  a v e c  la  t e m p e r a t u r e ,  il f a u t  

p r e v o i r  u n  r e s e r v o i r  a u x i l ia i r e  p e r m e t t a n t  a  

l 'h u i le  d e  s e  d e t e n d r e  s a n s  c r e e r  d e s  p r e s -  

s io n s  d a n g e r e u s e s  d a n s  le  r e d u c t e u r .

P o u r  le  d im e n s io n n e m e n t ,  il f a u t  d e t e r m in e r  

le  v o lu m e  d 'e x p a n s io n  d e  l 'h u i le  a  la  

t e m p e r a t u r e  d e  f o n c t i o n n e m e n t  :

V t  =  v o lu m e  to t a l  d e  l 'h u i le  

A T  =  d i f f e r e n c e  o u  e c a r t  t e m p e r a t u r e  d e  

f o n c t i o n n e m e n t  e t  t e m p e r a t u r e  a m b ia n t e  

L a  c a p a c i t e  d u  v a s e  d 'e x p a n s io n  e s t  :

Deposito de expansion
E n  c a s o  d e  m o n t a je  v e r t i c a l  y  t o d a  v e z  q u e  

s e  d e b a  l le n a r  e l  r e d u c t o r ,  h a y  q u e  r e s p e t a r  

a lg u n a s  r e g la s .

A  la  a l t u r a  d e  la  j u n t a  g i r a t o r i a  d e l  e je  d e  

s a l i d a  s e  p u e d e  f o r m a r  a l r e l l e n a r  u n a  

b u r b u ja  d e  a ir e .  P a r a  q u e  la  j u n t a  q u e d e  

b ie n  lu b r i c a d a  h a y  q u e  e l im in a r  la  b u r b u ja .  

C o m o  a d e m a s  e l v o lu m e n  d e l  a c e i t e  

a u m e n t a  c o n  la  t e m p e r a t u r a ,  h a y  q u e  

i n s t a la r  u n  d e p o s i t o  a u x i l i a r  p a r a  q u e  la  

e x p a n s io n  d e l  a c e i t e  n o  h a g a  a u m e n t a r  la  

p r e s io n  d e n t r o  d e l  r e d u c t o r .

P a r a  d e t e r m i n a r  e l t a m a n o  d e l  d e p o s i t o  

a u x i l i a r  h a y  q u e  a v e r i g u a r  e l  v o lu m e n  d e  

e x p a n s io n  d e l  a c e i t e  a  la  t e m p e r a t u r a  d e  

f u n c io n a m ie n t o :

V = Vt  x A T / 1000
e t

V t  =  v o lu m e n  t o t a l  d e  a c e i t e  

A T  =  d i f e r e n c ia  e n t r e  la  t e m p e r a t u r a  

a m b ie n t e  y  la  d e  f u n c io n a m ie n t o  

L a  c a p a c id a d  d e l  d e p o s i t o  d e  e x p a n s io n  e s :

Vaso de expansao
N o  c a s o  d e  m o n t a g e m  v e r t i c a l  e , d e  

q u a l q u e r  m o d o ,  t o d a  v e z  q u e  f o r  n e c e s s a r i o  

r e a b a s t e c e r  c o m p le t a m e n t e  o  r e d u t o r ,  s e r a  

n e c e s s a r i o  r e s p e i t a r  a lg u m a s  r e g r a s .

N o  a to  d o  r e a b a s t e c im e n t o ,  n a  p a r t e  

s u p e r io r ,  e m  c o r r e s p o n d e n c ia  a o  r e t e n t o r  

g i r a t o r i o  d o  e ix o  d e  s a f d a ,  e  p o s s f v e l  a  

f o r m a g a o  d e  u m a  b o lh a  d e  a r ,  q u e  d e v e r a  

s e r  e l im in a d a  p a r a  e v i t a r  a  lu b r i f i c a g a o  

i n s u f i c i e n t e  d o  p r o p r io  r e t e n t o r .  A l e m  d is s o ,  

s a b e n d o  q u e  o  v o lu m e  d o  o le o  a u m e n t a  

c o m  a  t e m p e r a t u r a ,  s e r a  n e c e s s a r i o  c o lo c a r  

u m  r e s e r v a t o r i o  a u x i l i a r  q u e  p e r m i t a  a  

e x p a n s a o  d o  o le o  s e m  c r i a r p r e s s o e s  

p e r i g o s a s  d e n t r o  d o  r e d u t o r .

P a r a  o  d im e n s io n a m e n t o  e  n e c e s s a r i o  

d e t e r m i n a r  o  v o lu m e  d e  e x p a n s a o  d o  o le o  

a  t e m p e r a t u r a  d e  f u n c io n a m e n t o :

V t  =  v o lu m e  t o t a l  d o  o le o  

A T  =  d i f e r e n g a  e n t r e  a  t e m p e r a t u r a  d e  

f u n c io n a m e n t o  e  a  t e m p e r a t u r a  a m b ie n t e  

A  c a p a c id a d e  d o  v a s o  d e  e x p a n s a o  e  d e :

V = 2 x V
s e

P o u r  e l im in e r  l 'a i r  r e s id u e l  e v e n t u e l ,  

l 'o r i f i c e  s i t u e  d a n s  la  p a r t ie  la  p lu s  h a u t e  d u  

r e d u c t e u r  e t  la  p a r t ie  s u p e r ie u r e  d u  r e s e r v o i r  

d 'e x p a n s io n  d o iv e n t  e t r e  r e l ie s ;  c e  d e r n ie r  

d o i t  e t r e  s i t u e  a  u n e  h a u t e u r  s u f f i s a n t e  p o u r  

g a r a n t i r  le  r e m p l i s s a g e  d u  r e d u c t e u r  ju s q u 'a u  

n iv e a u  m in im u m .  Il e s t  c o n s e i l le  d 'u t i l i s e r  

u n  t u b e  d e  p u r g e  o u  u n  v a s e  d 'e x p a n s io n  

t r a n s p a r e n t ,  a f in  d e  f a c i l i t e r  l 'e x a m e n  v is u e l  

d u  n iv e a u  d u  lu b r i f ia n t .

P a r a  e l im in a r  e l a i r e  r e s id u a l  e l  a g u je r o  

q u e  e s t a  e n  la  p a r t e  m a s  a l t a  d e l  r e d u c t o r  

s e  d e b e  c o n e c t a r  c o n  la  p a r t e  s u p e r i o r  d e l  

v a s o  d e  e x p a n s io n ,  c u y a  a l t u r a  d e b e  a  s u  

v e z  p e r m i t i r  q u e  e l  r e d u c t o r  s e  l le n e  h a s t a  

e l  n iv e l  m in im o .  S e  a c o n s e ja  r e a l i z a r  e l 

t u b o  d e  p u r g a  y  e l d e p o s i t o  d e  e x p a n s io n  

e n  u n  m a t e r ia l  t r a n s p a r e n t e  p a r a  q u e  s e a  

m a s  f a c i l  i n s p e c c io n a r  e l  n iv e l .

P a r a  e l i m i n a r  o  a r  r e s id u a l  e v e n t u a l ,  

d e v e r a o  s e r  c o n e c t a d o s  o  f u r o  p r e s e n t e  n a  

z o n a  m a is  a l t a  d o  r e d u t o r  e  a  p a r t e  s u p e r i o r  

d o  v a s o  d e  e x p a n s a o ;  e s t e  u l t im o  d e v e  s e r  

c o lo c a d o  a  u m a  a l t u r a  t a l  q u e  g a r a n t a  o  

e n c h im e n t o  c o m p le t o  d o  r e d u t o r  a o  n iv e l  

m in im o .  E  a c o n s e lh a v e l  r e a l i z a r  o  t u b o  d e  

e x p u r g o  o u  o  p r o p r io  v a s o  d e  e x p a n s a o  

c o m  m a t e r ia l  t r a n s p a r e n t e ,  p a r a  p o d e r  

v e r i f i c a r  c o m  f a c i l i d a d e  a  p o s ig a o  e x a t a  d o  

m v e l  d o  l u b r i f i c a n t e .
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